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OF

GREAT BRITAIN AND IRELAND
DURING THE MIDDLE AGES.

PUBLISHED RY THF AUTHORITY OF HER MAJESTY'S TREASURY, UNDER
THE DIRECTION OF THE MASTER OF THE ROLLS.

On the 26th of January 1857, the Master of the Rolls
submitted to the Treasury a proposal for the publication
of materials for the History of this Country from the
Invasion of the Romans to the Reign of Henry VIII.

The Master of the Rolls suggested that these materials
should be selected for publication tunder competent
editors without reference to periodical or chronological
arrangement, without mutilation or abridgment, prefer-
ence being given, in the first instance, to such materials
as were most scarce and valuable.

He proposed that each chronicle or,historical docu-
ment to be edited should be treated in the same way as
if the editor were engaged on an Editio Princeps; and
for this purpose the most correct text should be formed
from an accurate collation of the best MSS.

To render the work more generally useful, the Master
of the Rolls suggested that the editor should give an
account of the MSS. employed by him, of their age and
their peculiarities; that he should add to the work a
brief account of the life and times of the author, and any
remarks necessary to cxplain the chronology; but no
other note or comment was to be allowed, except what
might be necessary to establish the correctness of the

text.
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The works to be published in octavo, separately, as
they were finished ; the whole responsibility of the task
resting upon the editors, who were to be chosen by the
Master of the Rolls with the sanction of the Treasury.

The Lords of Her Majesty’s Treasury, after a careful
consideration of the subject, expressed their opinion in a
Treasury Minute, dated February 9, 1857, that the plan
recommended by the Master of the Rolls ¢ was well
calculated for the accomplishment of this important
national object, in an effectual and satisfactory manner,
within a reasonable time, and provided proper attention
be paid to economy, in making the detailed arrange-
ments, without unnecessary expense.”

They expressed their approbation of the proposal that
each chronicle and historical document should be edited
in such a manner as to represent with all possible cor-
rectness the text of each writer, derived from a collation
of the best MSS., and that no notes should be added,
except such as were illustrative of the various readings.
They suggested, however, that the preface to each work
should contain, in addition to the particulars proposed
by the Master of the Rolls, a biographical account of
the author, so far as authentic materials existed for that
purpose, and an estimate of his historical credibility and
value.

Rolls House,
December 1857.
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PREFACE.

THE greater part of the Chronicle now blefore the
reader exists in MS, as far as I am aware, but in two
copies. One is in the library of Trinity College, Cam-
bridge, the other in the Vatican. I believe that neither
copy contains any clue to the author’s name ; but I can
speak with certainty only of that in the library of
Trinity, from which the transcript was made, which -
has served the printers for the copy of the volume.
This was presented in the seventeenth century to the
College by a Suffolk gentleman, named Wilmer, along
with many other books of value, and with certain
MSS. of works by Stowe. There is some reason to
conjecture that the Chronicle belonged to Stowe.

As to its authorship there can hardly be found in
the MS. any kind of internal evidence. It is through-
out little more than a translation from the known Latin
historians, generally considerably abridged; here and
there words and names are inserted. The independent
value of the Chronicle rests upon these insertions and
names.

External evidence communicates little more. What
I have found leads me to suspect that the book is the
work of Peter of Ickham.

The following is the notice of this author in Bale’s
Centuries, p. 328: “Perlustrabat interdum Petrus inter
“ ocia literaria, sute gentis annales ac gesta memorabi.
« lin: et assidua eorum lectione delectatus, Gallorum
“ geu Armoricorum Brytannorum posteritati accurata
< diligentia consecrare curabat, ut et illis, ita ut Anglis
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‘“ familiariter essent noti. Gallice igitur, edidit dum
“ adhuc fuisset in Galliis,

« @enealogiam regum Brytannice, Lib. I.

“ @enealogiom Anglie regum,  Lib. I.
“ Creterorum ejus opusculorum nihil apparet. Conti-
“ nuata vero sunt preedictorum operum tempora, a primo
“ in Albionem Bryti regis adventu, usque ad Edwardum
“ post conquestum, ejus nominis primum, scilicet annum
“ Domini 1274, ut Lelandus in Collectionibus habet.”

This is the whole account of his literary works in Bale.
I regret to say I have not been able to find the notice
in Leland. Perhaps it exists among Hearne’s stores in
the Bodleian, but I have sought for it there in vain.

So many histories extend from Brutus to Edward I,
. that the period stated in Bale supplies no conclusive
argument, and yet the exact mention of the year 1274
(see p. 300), the date not of the king’s accession, but
of his coronation, carries with it more weight than might
at first sight appear. Add to this that the work consists
of two parts answering very well to the two titles given
by Bale.

Pits to his paraphrase of Bale adds the following:
“ Queedam etiam ejus lucubrationes dicuntur haberi MS.
‘ Cantabrigize in Collegio S. Benedicti.”

The student will look in vain for any copy of the
principal work in that library, but there are to be found
there several copies of the Latin Chronicle - commonly
attributed to Peter of Ickham.

Tanner makes no mention of the French works, but
only names the Latin Clironicle above alluded to.

This Latin Chronicle exists in many copies, and must
be pronounced to be the work of another hand. The
French Chronicle is not by Peter of Ickham, if the Latin is.

To confirm the conjecture that the present work is
by Peter of Ickham, I may add that Stowe gives his
name among his authorities, and appears to have known
the present volume.
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In the account of the battle of Assington, Stowe
writes : “The sixt and last battell was at Aessenden in
« Essex (Marg. Ashden, in Essex), neere to Rochford.”
Compare “ La sime bataille fust a Assendone, en Essex,
« pres de Rochford,” p. 98, 1. 16. Now the definition
« near Rochford,” as far as I am aware, occurs in no
other Chronicle but the present. The general opinion of
antiquarians after Camden’s time, till lately, has been
that the site must be sought in the west of Essex. The
margin of Stowe, however, does not name Peter of
Ickham for the authority in this place. The only passage
where he does 80 is in the account of the parentage of
Harold Harefoot, where our chronicler’s text is a literal
translation of Marianus and Florence. He cites these
as joint authorities with Peter of Ickham.

Stowe is the first among our more recent historians
who mentions Ethelred’s sobriquet, altering it, however,
from Unred to Unready. This name certainly is found
in other chronicles besides the present, yet not so fre-
quently but that Stowe’s knowledge of it may be
probably traced to this work.

I have now to show how scanty is the evidence that
the Latin Chronicle is due to Peter of Ickham. I have
been able to consult several copies of this Chronicle
in the British Museum, in the Bodleian, in Corpus

" Christi College, and in Trinity College. Almost all bear
the name of Peter of Ickham inscribed, but in a modern
hand. In one or two indices in the British Museum
a note is appended to the name that the work is
to be ascribed to him, because, it is alleged, Caius
quotes it under his name. The passage quoted by Caius
certainly is from that work, but the author’s name
is not given in Hearne’s edition of Caius, only in
the edition published under Archbishop Parker’s eye
subsequent to the author’s death. I have, therefore, no
doubt that the insertion of the name is by the Arch-
bishop, and that his opinion is the only evidence that
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has caused all the copies of the work to be inscribed
with Peter of Ickham’s name. The ground the Arch-
bishop had for his opinion does not appear, and I do
not imagine that his judgment on such a point is in-
controvertible. In the present case it is apparently
contrary both to Bale and Leland.

There is a very singular correspondence between the
present Chronicle and that of John Pike; he seems to
have adopted our work and translated it out of the
French into Latin, except where he could trace the Latin
source of the text, where he has simply transcribed the
original. The French translator’s abridgments are re-
placed by the full text. The curious blunder of Oke
for Dee, p. 74, L. 6, is copied. The speculation on the
origin of the name “ English,” p. 40, 1. 6, is mistranslated,
as if the author’s meaning had been misunderstood. The
work called Pike’s and the present are, however, so nearly
identical that I had contemplated obtaining permission
to give it in the place of my own English translation.
The circumstance that the abridged extracts in thepresent
Chronicle were given in full in Pike made this difficult
to arrange. The passage corresponding to p. 256, 5 ff,,
of this volume, is thus given in his chronicle “ Wilmus
“ nacione Anglicus, capellanus Radulfi de Diceto, ex
“ cujus chromica ista sunt extracta, d&c” Hence we
gather that John Pike claims for his work to be a sort
of edition of Radulfus de Diceto, and, as the reader will
perceive by the margin of the present edition, the work
of the French writer follows close upon the Dean’s,
yet it is in many places quite distinct from any of his
existing works. The French form in which his name is
given in the above passage, will interest those who desire
to investigate the history of Rudulfus de Diceto.!

There are correspondences in some passages of the

' Perhaps there is nct sufficient | Disze is so interpreted in one of the
ground for identifying Disze with | geographical indices in the Docu-
Decize. A name closely resembling | mens Inédits.
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French Chronicle with Radulfus Niger, which are the
more to be noted because Niger's work seems rather
to be abridged from our Chronicle than it from his.

I have mentioned that the greater part of the work
before us exists in two copies. There is a sort of intro-
duction to the History appearing in the Trinity MS., an
abridgment, with some large insertions, of a very com-
mon short French Chronicle. This I have collated with
copies in Oxford and the British Museum and in the
Corpus and Trinity Libraries in Cambridge, and have
given it the title of Le Livere des Reis de Britannie.
This name was derived from the heading of the work
in the copy in the Trinity Library, perhaps erroneously
read, for the words in this heading are much contracted.
It is so connected with the main work in the above-
named copy that the whole appears as one book. The
second, principal part, the part which exists alone in
the Vatican Library, I have called by a different name,
derived from the notice of Peter of Ickham in Bale.
The first short history, Le Livere des Rots de Britannie,
(or de Brut, if this, as I suspect, is the true reading), is
hardly worth printing for any merit or originality of its
own. Some of the various readings and of the inser-
tions will be interesting to the philologist as specimens
of semi-Saxonized French. The use of the early English
3 in the spelling of the French language is curious.

The value of the principal work now before the
reader will not lie in its authority or independence.
Some few names and clauses will be found in it not in the
original authorities, and these I have generally marked
with an ©, as also I have denoted any passages of which I
cannot trace the origin. But as a careful compendium of
good historians, I think it may be highly useful, espe-
cially to the younger students, and the references which
I have made with much care to the older works from
‘which the text is translated, I hope will be serviceable
to many. They would have been more so if I had traced
them back beyond the text from which the compiler tgok

0 . b
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them. For when the French was simply a translation,
for example, as is usual, from Radulfus de Diceto, I have
not sought further for his authority.

After the original conclusion of the work follow con-
tinuations in both the known MSS,, altogether different
from each other. The Trinity copy bears the appearance
of the abridgment of a life of Edward I. The Vatican
continuation is a history of the reign of Edward II. to
within a short distance from his death, where the work is
defective ; the two appendices thus fit conveniently into
one another. I have named the one the Wroxham Con-
tinuation and the other the Sempringham, for the latter
evidently has issued from the Gilbertine monastery, and
has served for the “ Sempringham Annals.” The Trinity
book has been usually called by the name of Galfridus
de Wroxham or Broxholme, but upon no authority of
weight that can now be found. The name which is thus
copied ambiguously appears in a rather modern hand
on the upper margin of the first leaf, greatly muti-
lated by the binder. This part in many passages bears
a singular resemblance to the headings of the books of
an early historian, as if it had been derived from the
contents of some fuller work. I am not able to say
that the work exists from which it could have been so
derived. It would doubtless be a history of very great
value if it existed. The character of the handwriting of
this part is apparently by design hardly to be distin-
guished from those of the rest of the book, but the ink
is somewhat blacker. The page selected for the facsimile
contains the commencement of this appendix, and will
also serve to show the reader how well the work answers
to Bale’s description of Peter of Ickham’s work, at least
in respect of the date 1274.

The Vatican copy of the book I know only by the
transcript which was executed for the English Govern-
ment. Thig is so ignorantly copied that no weight can
be attached to its more minute variations. I have often
been obliged to correct it, and I have done so silently
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in places where the mistake was obvious. One or two
of these corrections are made in the list of Errata. The
Sempringham Continuation is given only upon the au-
thority of this transcript, and therefore the names, &c.,
can be little depended on.

In fact, in the part common to the copies, the variations
between the two show that neither copyist is faultless.
The number of “omissions from similarity of termina-
tions ”in the Trinity MS. is even greater than that in the
Vatican. QGenerally these omissions are eliminated in
one by the text of the independent copy, but there are
places where both seem to have fallen into the same
blunder. When the Trinity MS. stands alone, as in the
Wroxham Continuation, one finds how useful the other
copy had been. In no place is this so obvious as in the
account of the Parliament of Dort, p. 314, where the
blunders in the Latin fragment make hopeless confusion,
I have spent much time and pains in vain in trying to
reduce this document to form. I had ascertained from
Bohmer’s Regesta that the treaty was in the archives
at Diisseldorf, and endeavoured to obtain a clear account
from that place of the transaction. In this attempt I
was helped most liberally by the Magistrate there, to
whose custody the document is confided, but I found
nothing more than the counterpart of the same treaty
that is given in Mr. Luard’s Bartholomew Cotton.

I cannot find any Chronicle that seems to me to have
served as a basis for either of the continuations. The
Wroxham continuation especially seems to be the work
of a man who has put down what he has heard, not
what he has read. The allusion to the battle of Worin-
gen particularly indicates this, for the importance of that
battle must have seemed much greater in England on
the first arrival of the report of it than afterwards. "The
account given of the origin of David’s treason I think is
peculiar to this Chronicle. The mention of Wallace’s
“fol abet ” I have found in no other English Chronicle.
The Scottish affairs are related more like the Lanercost

b 2



xvi PREFACE.

Chronicle than any other, but are not derived from it
They indicate a less constant stream of success to the
Scottish cause than we might suppose from most his-
torians. The Sempringham Continuation adds no effect
to the well-known pictures of the misery and anarchy of
Edward Il’s reign. It is interesting as a fresh portrait
of a gloomy period of English History.

Having said so much of the work itself, I have to add
a few words concerning the present edition.

I have endeavoured to translate the original so literally,
that a boy desiring to learn how to construe early French
of the English dialect might find help in the volume.
At the same time I hope my rendering will be in-
telligible to any other English reader. In the Glossary
I have entered only such words as seemed likely to want
. illustration when found in other works. For reading
this Chronicle itself the translation might supersede a
glossary. With the same object of helping my fellow-
students of the langue d'oil, T have taken care to conjoin
prepositions and nouns, wherever I found them joined in
the MS. and to separate prepositions and verbs. These
practices, as the reader will perceive, are irregular in
the French text. In the abbreviated words, k; and ¢;
when I had to write them at length, it was necessary
to make a rule for myself for their completion. I have
intended to spell the conjunction with an e, and the
pronoun with an <. This seemed to answer to the prac-
tice to be traced in the majority of the cases where the
words were not contracted in the original. There were
instances where ke and que, also ki and qui, were not
contracted in the manuscript, and were not in accord-
ance with the rule I had adopted for myself. They will
appear as irregularities in the present text.

There are in two or three places apparent rhymes.
Where these seemed to me obviously intentional I have
rendered the original in rhyme of my own. In one or
two places T have pointed out the place by the use of
capitals following the rhymed word. In no case are
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the verses written as lines in the text. Where there
was any punctuation for the metre, such as the stop
resembling the Greek colon, it is retained. The rest of
the punctuation is modernized. In the MS. there are
periods, and a peculiar stop well known to readers of
MSS., marking the conclusion of compound nominatives
and of questions, and these are not regularly supplied
in the MS.

I must next explain the abbreviations, &c. in the
margin. The Arabic numerals on the even pages are
mine, as well as the punctuation. For the rest, except
the few foot-notes and the references to them, these pages
are meant to represent the manuscript with all possible
accuracy : except also that I have developed ¢ and %, as
above explained, and have completed the proper names.
In the foot notes exhibiting the various readings, MS.
denotes the Trinity MS, the readings undefined are
those of the Vatican MS. This is in the main work.
In the first brief history the printed text is almost of
necessity an eclectic one, and the various readings are
all the variations from every source which seemed to me
to be of interest.

The abbreviations in the references, needing expla-
nation, are as follows:

A., Geoffrey of Monmouth.
B., Bede.

C., Saxon Chronicle.

D., Radulfus de Diceto.

F., Florence of Worcester.
G., William of Malnesbury.
H., Henry of Huntingdon.
R, Roger Hoveden.!

R.C,, Radulfus de Coggeshall.
R.N,, Radulfus Niger.

S., Simeon of Durham.

! The refcrences to Roger Hove- | from whom Roger Hoveden has
den would have been better re- | copied them. They are the result
ferred to in Henry of Huntingdon, | of an oversight.
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These are referred to according to the editions of Savile
and Twisden ; or where these have not edited the authors,
I have taken the recognized printed editions, Wikes
and the Waverley Annals are referred to in Gales
edition. The passages in these and in Florence are
designated by the dates. Radulfus Niger is referred to
by the pages of Col. Anstruther’s edition. (Caxton So-
ciety.)

Two more points remain to be mentioned. In the
first place the kindness of many friends who have given
me such help as ought to have resulted in a much better
work. Foremost among these are the Rev. Prdfessor
Grote, the Rev. H. R. Luard, and H. Bradshaw, Esq. I
also wish again to speak of the exceeding courtesy of
Dr. Lacomblet, Archivrath at Diisseldorf, who most
. obligingly sent me an excellent transcript of the docu-
ment preserved there, of which I have spoken above.

Lastly 1 should apologise for the many Errata. The
great length of time during which the book has been
in the press might have promised a blank table of
misprints ; moreover the patience and acuteness of
Her Majesty’s Printers leave me unable to lay any
part of the blame to their account. I can only beg
my readers’ pardon, and assure them that such errors
can annoy no one more than myself. Several of them
were kindly pointed out to me by the Rev. E. Ventris,
to whom the book is also indebted for the index; and
I wish to explain in regard to that index, that some
of its apparent blunders are not so much so as they
may appear, for example, “ Le Mans in Anjou,” and
“ Malachi, St., Archbishop of Ireland,” are faithfully
copied from the text.

Brading, Isle of Wight,
20th August 1865.




ERRATA.

Page 6, line 25 ; for Scist read Icist.

-
3

”

10, line 25 ; for oscire mes : read oscire : mes.
12, line 9 ; for ont read out.
12, note ; for Ethelstan read Epelstan.
13, margin; for bequests read gifts.
10, line 3; for Li read Si.
16, line 5 ; for pu smorust read pus morust.
29, line 11 ; for Swithin’s read Swithin.
81, line 21 ; for Winchester read Worcester.
61, margin ; for Charles the Bold read Charles the Simple.
67, line 4 ; for brother read brother Edwyn.
73, margin ; for Werewell read Wherwell.
79, line 31 ; for Elgiva read Elfgiva.
88, margin ; for Vota read Nota.

114, note ; for Gowinum read Godwinum.

119, line 18 ; for Edsi read Edsine.

. 121, line 26 ; for Godwin read Godfrey.

123, line 18 ; for the Westminster Abbey read the Abbey of West-
minster,

138, margin ; for Harfager read Hardrada.

. 151, line 4 ; for the read their.

153, line 2 ; for Baron read Barn.

155, line 11 ; for prevailed upon read compelled.
177, line 31 ; for Ranulf read Randolf.
185, line 3 ; for dined read dinted.

188, line 18 ; insert * at Trinite.

189, line 31 ; for nephew read grandson.
191, line 18 ; for 5 read 3.

203, margin; for 180 read 183,

207, line 23 ; for Mortagne read Mortain.
215, line 1 ; dele he. i

220, lines 17, 18 ; for corounement, son fiz read corounement son fis.
221, line 20 ; for coronation read coronation of.

226, note ; for Anglium read Angliam.

230, line 13 ; for decevan tes read decevantes.

235, margin ; for D. 577, 38, read R.N. 176.

237, margin ; for D, 579, 45, and D. 582, 40, read R.N. 176,
261, line 8 ; for Premonstratensien read Preemonstratensian.
263, margin ; dele v. R.D. ib.

265, line 27 ; for whom read which.

266, line 6 ; for vugla read ungla.

266, note ; for *andt read 1 and *.

266, note ; for Rea Francia read Rex Francice.



XX ERRATA.

Page 267, line 6 ; for shouted read pranced.
» 280, note ; for castelle . . inclusit, ete. read castello . . inclusit se.
» 292, margin ; dele Trivet (twice).
» 292, line 32 ; for andereyn read audereyn.
» 804, line 18 ; for le read e le
» 305, line 3 ; for Monday read Sunday.
» 305 margin ; for Scotland read Wales,
» 306, line 30 ; for le read e.
» 315, line 18 ; for Lausaune read Lausanne.
» 343, line 10 ; for Warren, the read Warren.
» 348, line 29 ; for Roger read John.
» 345, line 11 ; for April read May.
» 347, line 17 ; for from Jan. 13 for eight days read for the eight days
following Jan, 13,
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ISCI COMENCE
LE LIVERE DE REIS DE BRITTAINE.

DEVANT la nativite nostre Seignur mil e deus cenz
ans, Brutus, le fiz Silvii, ' ou Ynogen sa femme e ou
ses treis fiz, 2vint de la bataille de Troye en Engletere,
ki estoit dunkes sicum un desert” Si fist la vile de
Lundres e la pella Trinovant, e pus fu ele apelle5
Troye Noene, e pus Karlud, et pus Lundin, e ore
Lundene. [En cel tens fu Hely juges des fiz de Israel.]

" Cist Brutus a soun moriant fist sun eyne fiz, ki fu
apelle Locrinus, roi de Engleterre, e apella la terre
Brittanie la Grande, a pres sun nun. 10

E Locrinus, quant cil regna a pres sun pere, fist ap-
peller la terre Leogria a pres sun nun de meine. Al
secund fiz, ki out nun Camber, dona il la terre de
Wales, e illa fist apeller Cambria, a pres soun nun.
Al terz fiz dona il Escoce, ki fu apelle Albanatus, e 15
illa fist apeller Albania, a pres soun non. *E en cel
tens regna li rois David en Jerusalem.’

Eboracus li sime rois a pres Brutus fist Euerewik,

e Altlud, e le Chastel de Puceles, et le chastel de
¢ Muntros. *Rudibraz, 1i fiz Eborac, fist Cantorbirie, e 20
Wyncestre, et Ceptone. Iloec parla un egle.

A pres ceo Bladut fist Ba. Si fist les chauz bains. ¢A

pres ceo se fist eles e vola jekes a Lundres, ki dunc fu

1 vint en Engletere. 2om. ?trans. to® ¢ Mount Dolerous. °En cel
tens . . David . . Jerusalem, Rudhudibras. ¢ om.



THE GENEALOGY

OF

THE KINGS OF BRITAIN,

TwEeLVE hundred years before the birth of our Lord, Thehistory
Brutus, the son of Silvius, with his wife Ynogen and of the line
with his three sons, after the Trojan war came to A.i.1e.
England, which at that time was like a desert.

He built the city of London and called it Trinovant.

It was called afterwards New Troy ; afterwards Karlud ;
afterwards Lundin, and now Lundene. At this time A.ii.
Eli was judge of the children of Israel. This Brutus

on his death made his eldest son, who was -called
Locrinus, king of England, and called the land Great
Britain, after his name.

Locrinus, when he was king after his father,
caused the land to be called Leogria, after his own
name. To his second son, whose name was Camber,
he gave the land of Wales, and he caused it to be
called Cambria, after his name. To his third son, who
was called Albanactus, he gave Scotland, and he
caused it to be called Albania, after his name. And
at this time king David reigned in Jerusalem.

Eboracus the sixth king after Brutus built York
and Dumbarton and Maidens’ Castle, and the castle of
Montrose. Rudhudibras the son of Eboracus built
Canterbury and Winchester and Shaftesbury. There
an eagle used to speak.

After that Bladud built Bath. He also made the
Hot Baths. Afterwards he made himself wings and

A2
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apelle Trinovant, e i loec chei ke li col de brisa’ A
pres lui Leir fist Leicestre. 'Si avoit treis beles fillies.
I1 a resona la primere filie, si lui demaunda cum bien
ele se amast. E ele respoundi: “ Sire, sire, si dire le
“o0s, tant ws eim cum Deu del ciel” E pus=a resona 5
la secunde en meime la manere. E ele dist: “ Atant
“cum filie puest amer pere.” E pus a resona la terce
filie, si lui demaunda: ¢ Bele filie, cum bien me amet
“vus?” Ele respoundi:*

“Beau pere, jeo eim tei 10
Come moun pere amer dei.
E de ceo te face certein,
Tant as, tant vaus, tant vus eim.”

E 1i rois Leir se coruca oue cele filie, e jura sun
serment, ke par lui jammes ne averoit conseil. Silb
maria les deus filies einez, le oune ou la meite de sun
reaume, le autre ou lautre meite. E la pusnee, pur sa
beaute e pur sa genterise, fu marie a un noble roi de
Fraunce. A pres ceo li rois Leir ne peust pas sustenir
la curt ki il tint devant, e de vint tut povere; si ke 20
il vint a sa primere filie si cum en pleniant; e ele lui
escundit e se escusa par sun seignur, ke ele ne lui
osa ne ne peust ren fere. Pus vint a lautre en meime la
manere, e ele dist, “Ren ne deit em fere a celui ki
“rien ne vout retenir a soun ofs.” E il se maia trop, 25
e pensa de aler la utre a maunder a sa pusnee filie
coment ses deus filies lui aveiunt respoundu. E il
passa la meer tut povere, e maunda sun estat par let-
tre a sa filie ki fu reine de Fraunce. Ele ausi tost

! om. the history of Lear's daughters.

* Compare Li Romans de Brut, 1787 :—
* Mes pere es et jo aim tant toi
Comme jo mon pere amer doi,
Et por toi faire plus certain
Tant as, tant vax e jo tant t'aim. ”
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flew as far as to London, then called Trinovant, and
there he fell so that he broke his neck. After him Thestory
Lear built Leicester. He had three beautiful daughters. ]‘;fslg‘r';e‘“d
He questioned the eldest daughter and asked her how dsughters.
much she loved him. And she answered, “ My lord, my 4- i1
“ lord, I dare affirm I love you like the God of heaven.”
Then he questioned the second in like manner, and
she said, “As much as a daughter can love a father.”
Then he questioned the third daughter and asked her,
“ Fair daughter, how much do you love me?” she
answered, “Fair sire, I love thee as I ought to love
“ my father, and assure thyself of this, as much as
“ thou hast so much thou art worth, and so much I
“ love thee.”!

Then the king Lear was enraged against this daughter,
and swore his oath ?that he never more would take
thought for her. And he gave his two elder daughters in
marriage, the one with one half of his kingdom, the other
with the other half. "And the youngest, for her beauty
and her nobleness, was married to a noble king of
France. After this the king Lear could not maintain
the court which he leld before, and became quite poor;
so that he came to his first daughter, making his
complaint ; but she hid herself from him, and made
her husband her excuse, that she dared not, and could
not do anything for bim. Then he came to the second
in like manner, and she said, “ One ought not to do
“ anything for a man that will not keep anything for
“ his own behoof.” Then was he dismayed exceedingly,
and thought of going over to tell his youngest
daughter how his two children had answered him.
And he crossed the sea, quite poor, and told his
state by letter to his daughter, who was queen of

1« Also muche so pou havest! bou art worp y wis,
“ And also moche ich lovy; be¢ pe endinge lo is pis.”
Robert of Gloucester.

2 « And pou schalt, for pine onkuinde, hede ¢ beon al out of mi muinde.”

—1Id.
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fist aparalier privement or e argent asset, e maunda a
sun pere, ke il se turnast de genz e de chivauz, cum

il soleit estre, e ke il se tenist tut coi de si ki ele lui
maundast; e il si fist. E la royne tost a pres ceo fist
asaver asoun seignur le roi de Fraunce, ke se peres 5
le roi de Engleterre fut arive en sa terre pur parler
ou lui. E lui rois de Fraunce se joist mut de ceo, e
comaunda ke tut lui barnages venist ou lui pur wel-
comer le pere la roine. E eus si firunt. Pus tost a
pres lui rois Leir cunta tut al roi par counseil la o
roine coment ses deus filies lui aveiunt respoundu en
Engleterre. E lui rois de Fraunce sen doleit trop de
ceo; e par counseil sa femme la reine maunda grant
ost hors de Fraunce pur aider lui roi Leir conquere
sa terre. E il la conquist, si en jeta ses deus filies 15
ou lurs baruns a tut dis; e regna il memes treis ans

a pres. A pres sn mort, Cordoille, sa pusne filie, rescut

le reaume. E vindrunt ses deus mevouz fiz de ses
sors, si la guerrerunt, e la pristerunt, e la tindrunt en
prisoun. Ele meimes se occist de doel 20

A pres ceo li rois Belin, le fiz Donewal, apres ki Be-
lingate est apelle, fist quatre reaus voies par mi Engle-
terre. !'Le un fist il’ de Toteneis jeke en Kateneis.
Le autre fist il de Seint Davi en travers jeske al port
3dAmer, e les autres deus voies en velif la terre. Scist 25
3 Beling prist France, e Lunsbardie, e Rome.

A pres lui regna Cassibelian, si *jeta Julius Cesar
hors de Engleterre deus fet. Mes au terz foiz fut
Cassibelian vencu, si dona triu a Rome, ®deus mil
livers par an. Ceo fu devant la nativite nostre Seig- 30
nur xl. e deus ans.

En cel contemple nasquist nostre Sires.

! une veiye fist.  *de Hamptoun.  *ins. rei.  *juta.
5 treis mile lyvers de argent.
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France. She immediately caused gold and silver suffi-
cient to be got ready secretly, and sent word to her
father that he should equip himself with men and
horses, as he used to be, and that he should keep
strict silence concerning what she wrote to him; and
he did so. And soon after the queen informed her
lord, the king of France, that her father, the king
of England, was arrived in his kingdom to speak
with him. And the king of France rejoiced greatly
at this, and commanded that all his baronage
should come with him to welcome the queen’s father,
and so they did. Soon after, the king Lear, by the
advice of the queen, told the king of all, how his two
daughters had answered him in England. And the king
of France was sorely grieved at it, and by the advice
of the queen, his wife, sent a great army forth from
France to aid king Lear to conquer his kingdom ; and
he conquered it, and banished his two daughters with
their husbands for ever, and reigned himself three years
afterwards. Upon his death Cordelia, his youngest
daughter, obtained the kingdom ; and her two nephews,
the sons of her sisters, came and made war upon her,
and took and kept her in prison. She killed herself
for grief.

After this the king Belin, the son of Donewal, from Belinus.
whom Billingsgate is named, made four royal roads - ' *
through the midst of England. The first he made
from Totness to Caithness. The second he made from
St. David’s across to Southampton, and the two other
roads all round the kingdom. This Belin seized
France and Lombardy and Rome.

After him Cassibelaunus was king, who twice expelled Cassitelau-
Julius Cesar from England ; but the third time Cassi- 4%, 5 |0
belaunus was conquered, and paid tribute to Rome two
thousand pounds a year. This was forty-two years
before the birth of our Lord.

About this time was our Lord born.
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A pres la passion nostre Seignurs !lx. e xxii. ans
Theolesforus papa establi a chaunter “Gloria in ex-
“ celsis Deo.”

Apres ce Lucius le rei des Brutons ®recut chris-
tienite en Engleterre de lapostoile Eleutherio e tut 5
[Engletere fu cristienee E cely Lucius fit ii.
erceveshes e xxiii. eveshes. Ceo] fust devant Seint
Austin iiij. cent e xlvj. ans. Apres ceo Dioclicianus
fist grant persecusion 3de la christenite. ¢En cel
contemple’ fust Seint Auban martirize. 10

3En cel tens le roy Vortigerne requili Horsus e
Hengist en Engleterre. Apres ceo vint Gormond le
roy de Affrike en Engleterre, e destruyt pres tote la
christenite e totes les ®iglises. Idunc perdirent les
Brutons la seignorize de Engletere. Apres ce fut Engle- 15
terre entredite mult grant tens.’

? Engleterre fust departe en cinc a cinc roys. Ly
un aveit Kent. Lautre Westsex. Ly terce Marchene-
richee. Li quarte Northumberlond. Li quinte aveit
Estangle. 20

Ly rey de Kent, ®si regna soulement en Kent. ?Si
aveit en sa terre’ li arceveske de Canturburi, e le
eveske de Roucestre.

Li rey de Westsex !°aveit Wilteschire, ! Barrocschire,

12 Dorsetechire, Soupsex, Souphamptechire, Souppereize, 25
Somersete, Devenisschire, ¢ Cornwaile. Si aveit en
sa terre cinc eveskes; li eveske de Salusburi, que '3 dunc
fut a Schireborne '*e cele de '°Selseije, qui ore
est a Chichester;’ e cele de Winchestre; e cele
de Ba, que dunkes fut a Welles;’ e %cele de 30
Excestre ge dunke fust de parte en deus;’ la une fust a
Cridintone, le autre a Seint Germen 'en Cornwaile.’

! Iz i in the hand of a corrector, perhaps for c. 2 porte. iq,
4 ¢ apres ceo tens. ¥ om. 9 MS. Britons. * e apres ceo fupar
grant tens Engletere.  om. * la est. 19 ims. 1. " om.
% Dorsete. "3 jadis, Yom. 13 MS. Lindeseiye. 16 Devenesir

e de Cornwaile oue deus avoit jadis. ' om.
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Eighty-two years after our Lord’s passion, Telespho- Gloria in

rus, the pope, ordained the chanting of Gloria mj,_"%el'&r

~ Excelsis Deo. Cod. E.

After this, Lucius, the king of the Britons, re- Britain
ceived Christianity in England from the Pope Eleu- Shristian,
therius, and all England became Christian. This Lucius =
also created two archbishopricks and twenty-three
bishopricks : and this was four hundred and forty-six
years before Saint Austine. After this, Diocletian
caused great persecution of Clristianity. About this
time Saint Alban suffered martyrdom.

At this time, king Vortigern invited Horsa and Arrival of
Hengist to England After this, Gormund, the king su::sl'o
of Afric., arrived in Englad, and destroyed nearly Gomond'
the whole of Christianity and all the churches. X"‘::‘é
And then the Britons lost the sovereignty of Eng-
land. After this was England for many years under
an interdict.

England was divided among five kings in five England
parts. One had Kent, another Wessex, the third %‘"degé5
Mercia, the fourth Northumberland, the fifth had East P
Anglia.

The king of Kent reigned only in Kent. He had
in his territory the archbishopric of Canterbury and
the bishopric of Rochester.

The king of Wessex had Wiltshire, Berkshire,
Dorsei, Sussex, Southhamptonshire, Surrey, Somerset,
Devonshire, and Cornwall. He had in his kingdom
five sees: the bishopric of Salisbury, which was then
at Shirborne; and that of Selsey, which now is at
Chichester ; and that of Winchester; and that of
Bath, which was then at Wells; and that of Exeter,
which then was divided into two parts; the one part
was at Crediton, the other at Saint CGermans in
Cornwall.
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Li reis de Mercheneriche aveit Gloucestreschire,
Wirecestreschire, Warewicschire, Chesterschire, Dorbi-
schire, Staffordschire, Schropschire, Herefordschire,
Huntindoneschire, demi Bedefordschire, Norhampte-
chire, [Oxonefordsire, Bokinghamsire,] Leicestrechire, 5
Lincolneschire, Notinghamschire. Si aveit quarte
eveskes 'en sa terre: Cele’ de Nicole, de Cestre,
de Hereforde, e de Wirecestre,

Ly reys de Estangle aveit Grantebruggechire, Nort-
fole, Soupfole, Estsex, e demi Bedefordeschire. * Sil0
aveit deus esveskes: cele de Hely e de Northwiche.

Ly reis de Northumberlond si aveit totes les terres
outre Humbre, deskes en Escoce. Si aveit en sa terre
le arceveske de Euerwyk, e le esveke de Durham.
E issi fut Engleterre lungement de partie. 15

Apres la venue des Angleis, si se entregwerrirunt
ly reys mult sovent; les uns tolirent as autres mult
sovent, li plusfort de li plus feble, deske a tens Egbrit,
le fiz * Edmund, prous homme mult en Deu, %e al cecle,’
[ne] e norri en Westsex,* e pus en France odle roy 20
Charles.” Iceli fust 1i ® primer rey, qui out Engleterre
tot en semble. Icel Egbrit ®comenca estre pruz homme
e wailant; si en out grant envige li reys Brictrich de
Westsex. Si dutta en avant ke Egbrit li toli sun
regne’; si ®fust [mut] en tour por li’ oscire mes: 95
Egbrit, si se aparceut, si senfua en France. La ®espryt
il hardiement, e corteisi;e e affeitement. ! En cel tens
regna Charlemaine le Grant; si regna xlvi. ans.’
Tleoc demorra Egbri;t, deske Brichtrich morut.

Et pus les barons de Wessex enveizerent por Eg- 30

om. ?ins.e Mitelsez. *om. ‘om. °primereyn. ®lefiz Ailmund
cel esteit nez ¢ nuriz ¢, 7ins. oua sens.  * Si le vint oscire.  ®pryst.
W dunkes en iceu tens awoit Charlemayn le regne de France zliiii. anz ¢
pus regna deus anz issi ke xlvi. anz par tut regna.

* Er. for Ealmund or Alkmund,
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The king of Mercia had Gloucestershire, Worcester-
shire, Warwickshire, Cheshire, Derbyshire, Stafford-
shire, Shropshire, Herefordshire, Huntingdonshire, half
of Bedfordshire, Northamptonshire, Oxfordshire, Buck-
inghamshire, Leicestershire, Lincolnshire, Nottingham-
shire. He had four bishopries in his dominions,
viz.,, that of Lincoln, of Chester, of Hereford, and of
Worcester.

The king of East Anglia had Cambridgeshire, Nor-
folk, Suffolk, Essex, and half of Bedfordshire. He had
two bishoprics, that of Ely and that of Norwich.

The king of Northumberland had the whole land
beyond the Humber, as far as to Scotland. He had
in his territory the archbishopric of York and the
bishopric of Durham. And thus was England divided
for a long while.

After the arrival of the Angles, the kings Egbert.
very often made war together; very often some G- 35 56.
robbed others, the stronger robbed the weaker, until
the time of Egbert, the son of Ealmund, a very worthy
man both towards God and the world, born and bred in
Wessex and afterwards in France with king Charles.
He was the first king who possessed the whole of
England at once. This Egbert began to show him-
self a good man and a valiant, so that Bryhtric
king of Wessex conceived great envy of him. He
had a prophetic fear that Egbert would take away
his kingdom, and was about to kill him. But Eg-
bert found it out and fled away to France.
There he acquired courage and courtesy and accom-
plishment. At that time Charlemagne the Great
was king: he reigned forty-six years. There Egbert
remained till the death of Bryhtric.

And then the barons of Wessex sent for Egbert,
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brit,! e dunc vint Egbri;t, ? se conquist tote Engletere ;
si demorra xxviii. ans, devant qui il la hust 3con-
quise ; si regna puis iX. ans;* si morut e gyt a Win-
chester.

Apres Egbrit, si rescut le regne Epelwolf sun fiz, 5
®prouz homme en Deu, e poi vailant as secle. Por
ceo tint il soulement Westsex. Si fut un prodomme,
rey de Mercheneriche, sili dona sa file, vailant homme
* Lucred ont noun. tEgbrigt tote sa autre terre dona
a sun fiz Apelston. Pus’ si dona la dyme hyde® a 10
Dampne Deu e aseinte Eglise, franche e quite de tote
manere servyse seculer pur vestir e pestre les poveres.
Puys dona a Deu e a Seint Pere un dener de checune
meson de Engleterre, que lem appela le dener seint
Pere. Ce fust cil qui primes le dona. Si dona treis 15
cent besantz a Rome; lec un cent a luminare seint
Pere, le autre cent asein Poul, le terz cent alapoi-
stoile. Icent f Egbrist demorra a Rome un an: puys
vint ver mesun par France, si prist damaisele 7 Judith,
la file Charlemaine le Cauf® Deus ans vesqui a pres, 20
si morust e gist a Wincestre. °Icel Epelwol si’
aveit quatre fiz: li quinte } Epelwaud apele fut
mort: le eine des autres out noun Apelbaud, le
autre fust appele Aylbrigt, le terce fut Apelred, e le
quarte fust Alfred. '°Le quinte fust mort, cum dyt 25
est.’

1 Apelbaud e Ailbry3t’ departirent le regne entre eus
deus; mes Apelbaud ne vesqui que cinc ans. Si out
Ailbrigt tote sa terre. Mes il ne vesqui'® que autre
cinc ans apres.’ _ 30

Apres 1i Apelred si regna, mult prodomme en

Y cum pur cely ki greniour dreit out au regne ke nul autre. 2 ins. ki fu
pruz e sage e vailant.  *ins. tute. Yins. e vi. mois.  *“om.  ®ins,
de tute Wessex. 7 om., 8 ins. cil Charle fu newou Charlemayn de
Lowis sun fiz. E puys ke il vint @ maison. % Li avant dit rei. 1% om,
1 Ethelbaud le eincz e Ethelbrith sun frer pune:. ¥ for v. anz,

* Er, for Burgred. t Er. for Epelwolf. $ Er. for Ethelstan,
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whereupon Egbert came and conquered the whole of
England. He dwelt in the country twenty-eight
years before he had conquered all, and reigned after-
wards nine years; and died and lies at Winchester.

After Egbert Ethelwolf his son received the king- Ethelwolf,
dom, who was a good man before God and not very G. 37.32.
mighty in regard of the world. He therefore retained only
Wessex. There was a noble man king of Mercia; to G.s7.36.
whom he gave his daughter; a valiant man ; he was
named Burgred. Ethelwolf gave the whole of the rest G.s7.ss.
of his realm to his son Ethelstan. ~Moreover he gave his be-
every tenth hyde of land to 'God and the Holy Church, §i*1%
free and quit of every kind of secular service, toG.41.1. ’
clothe and feed the poor. Also he gave to God and
to Saint Peter a penny on every house in England,
which they call St. Peter’s penny. It was he who first
gave this. He gave also three hundred besants to
Rome; one hundred was to endow lights for St. Peter,
the second hundred for St. Paul, the third hundred Journey,
was for the Pope. This Ethelwolf dwelt one year at G. 40.45.
Rome, then he came homewards by France: and took
to wife the lady Judith the daughter of Charles the Death,
Bald. He lived two years after, and then died and lies & 4!- 4.
at Winchester. This Ethelwolf had four sons. The
fifth called Ethelstan was dead. The eldest of the others
was named Ethelbald, the second was called Ethel-
bert, the third was FEthelred, the fourth was
Alfred. The fifth, as we have said, was dead.

Ethelbald and Ethelbert shared the kingdom be- Ethelbald.
tween them, but Ethelbald only lived five years. So gth:llb?;.
Ethelbert obtained the whole of his kingdom. But
he only lived another five years afterward.

After him reigned Ethelred, a very noble man gthelred.
L42.11.
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Deu, e ! mult vailant %al seclee Mes les Deneys li
hastirent tant ki ix. fez en un an li °rendirent
bataile ¢champestre. Relement’ fust vencu e sovent
venqui. Si lor oscist*® v. contes e °un reis, e people
sans nombre. Mes la bataile de Assedoune ®ne fet 5
pas a oblier’ ke il fist 7 un autre fez’ en contrele rey
8 Oseth de Denemarch, que vyn od v. contes e od un
rey e od ost merveilouse. °t Apelred vynt en contre
[e] sun frere [oue ly, Alfred,] si combaterent ferement
deskes nuyt. Lendimain le reis Apelred oy sa messe 10
mult matin, si ne volt de ileoc partir deske il out
oy sun servise, pur nul homme. Kar Alfred son frere
esa gent aveient comenca [par matin] la bataile fo-
lement, si furunt porpoi vencuz; si enveierent sovent
pur Apelred, si fust ala messe. Si com il aveit tot 15
oy od bone creance, si vynt a la bataile. E Deus L
fist ileoc si grant honur ke il venki ses enemys, si
oscist le reys Oseth e v. contes, e grant people. Apres
cele bataile [si] vesqui v. ans [si morust] e gist a Win-

terbourne.’ 20
'pruze. * ver le. 3 tendirent. 4 champel estre autre
assauz celemenl. Sovent. SMS. vii. S fet a remembrer. 7 om
8 Oseg. * E li reis Ethelred e sun frere Alfred en cuntre od

lur gent. Si Daneis departirent lur gent cn deus ousts; le deu reis od grant
gent de une part, le cuntes e le baruns dautre part. Li rei Ethelred departi
sa gent une partie od sei en contre le deu reis e lautre partie a sun frere en
contre le cuntes. Vint le vespre, si remist la bataile deke len demain. Li rei
Ethelreth oy messe, e sun frere e lur mcine si hasterent mut, si comen-
cerent la hataile. E li Daneis les asailerent ferment, e li Engleis se emaerent
durement per coke li reis dimorra tant, si le hasterent mut. Mes li rei ne vout
unke partir de la messe avant ke il fu pardite, e poi faili ke les Engleis ne
comencerent la fute kant li reis vint. Si segna de la croze, si feri dedenz la
prease, si persa lur eschele. Si se mit en la esvaie, ci ocist iloke lerei Oseg e le
autre rei e le cinc quntes e pople san numbre. Mes il ne dura en le regne for
v. anz, si morust e gist a Wimburne.

* Interfecti a parte Danorum comites novem, G.
t MS. Alfred.
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before God, and of great power in the world. But Dane’s
the Danes so harassed him that nine times in one ', |6
year they gave him pitched battle. Seldom was he
conquered and often was conqueror, so he killed of

them five earls, one king, and people without num-

ber. But never should we forget the battle of Ash- Battle of
down, which he fought at another time against Osith a“f;‘;'(‘)
king of Denmark, who came with five earls and with

one king and with an astonishing army. Ethelred

went to meet him, and Alfred his brother with him,

so they fought fiercely till night. On the morrow

king Ethelred heard his mass very early, and he

would not move from the place, until he had heard

his service, for any man. For his brother Alfred and

his men had commenced the battle in the morning
rashly, and were almost defeated, so they sent often

to Ethelred who was at mass. After he had heard

the whole with good faith he came to the battle. And

there God gave him so great glory that he conquered

his enemies, and killed king Osith, and five earls

and much people. After this battle he lived five G. 42.50.
years and died and was buried at Wimborne.

* Ozf. MS. reads: Andon the ' ried him greatly. So they com-
apposite side king Ethelred and I menced the battle, and the Danes
his brother Alfred came, with l attacked them fiercely, and the
their followers. And the Danes ' English were grievously troubled
divided their army into two | because the king made such delay,
hosts: the two kings with alarge | so they hastened him instantly.
force in the one wing, and the ; But the king was determined never
earls and barons in the other wing. | to leave mass before it was said
King FEthelred divided his troops | through, and it wanted little but
thus : one wing with himself oppo- | that the English commenced their
site the two kings, and the other | flight, when the king arrived.
wing, under his brother, cpposite | And he signed himself with the
the earls. The evening drew on, so | cross, and struck at the middle of
the battle was delayed until the | the press and broke through their
morrow. King Ethelred heard mass | rank, and threw himself into the
and his brother and their army hur- | fight and killed there their king
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Apres i1 si rescut Alfred sun frere le regne, si fust
pruz e sages. Icel Alfred fist les leis en Engleterre,
e rescut la coroune de la apostoile. Li fust coroune
a Rome. Si tynt le regne xxviii. anz e demi, a grant
travail pu smorust e gist a Wincestre. Cist Alfred 5
amena estrange vige; si vus dirrai 'brevement. Les
xxiiii. houres 2?del jour e del nuyt despendist issi.’
Les viii. [hures en escrire ¢ en lire e en orer, e les
viii] en son cors reposer; e les terce viii. houres a
3 paireler e a porueance del regne. Si aveit un homme 10
en sa chapele qui *servi de cel mester, ki par treis
Sowelles chandeles departi les xxiiii. houres.” Si fist arder
la primere chandele deskes viii. houres fussent passez;
e issi les autres. Si sumunt luy de houre en houre
de fere sun purpos. Uncore fist Alfred plus, kar’ il 15
dona la meite de sun dreit purchas a ®poveres abbeys.
Si parti ces rentes en deus. La une meitie’ departi il
au treis. La une partize dona il a cels ke li servirent
en sa court; lautre partize a ceus que feseient ses
7overaines: la terce a poveres estranges. Lautre 20
partize de parti il en quatre: la une partije dona il
a poveres de sa terre; la autre a poveres ® mesons;
la terce a poveres clers; la quarte a °poveres me-
sons’ outre mer. '°Ceo fist le roy Alfred tot le tens
de sa vize’ 25
Apres li rescut Edward sun fiz le regne. Cil aveit
tot Engletere. Mult fust prodomme et sages por le

' coment. 2 ki sunt au jour ¢ a la nuit departi en treis. 3 aparler.
4 eo servi de el for de drescer le chandelles, e departir les hures e dunc se
mist le rei dun hure en autre pur fere sun repos. 5 MS. beles. ¢ om.
7 guerrours. ® abbeies. ¥ les Engleis. % om,

Osith and the other king and the | only five years, so he died and is
five carls and people without num- | buried at Wimborne.
ber. But he continued in his reign
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After him Alfred his brother received the kingdom. Alfred.

He was valiant and wise. This Alfred was the & 4252

lawgiver of England, and received the crown from
the pope. He was crowned at Rome. He held
the kingdom twenty-eight years and a half with
much toil, then died and was buried at Win-

chester. This Alfred led an extraordinary life; I will G- 45. 41

tell you of it briefly. The twenty-four hours of the
day and night he spent thus: eight hours in writ-
ing and reading and in praying ; eight hours in rest
to the body; and the remaining eight hours in
discourse and provisions for the kingdom. He used
to maintain a man in his chapel who served for
this office, who divided the twenty-four hows by the
means of three equal candles. He burnt the first
candle till eight hours were passed, and so on with the
others. Thus he called him from hour to hour to
do his purposed work. King Alfred also did more,
for he gave half of his lawful acquisition to poor
abbeys. His revenues he divided in two. One
half he again divided into three. One part he paid
to those who served in his court; the second part,
to those who wrought at his works; the third, to
poor strangers. The second half he divided into four:
one part he gave to the poor of his kingdom, the
second to poor [religious] houses, the third to the
poor clergy, the fourth to poor houses in foreign
parts. Thus did king Alfred all the time of his
life.

After him, Edward, his son, received the kingdom.
He possessed the whole of England. Very valiant and
wise was he in the government of the kingdom. He

A
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regne governer. !Unkes ne vynt en bataile ke il ne
venquist. Pur ceo ne oserent les Deneys *venir en
Engletere en sun tens, pur mal fere. Icest rey Ed-
ward out xiiij. enfanz de treis femmes: v. fiz et ix.
files. Le treis fyles de ceos ix. si tyndrunt areligion: 5
la une fust appelle Alflede, lautre seint Aildride, et la
terce seint Edburch, Cist Edward aveyt une sorour?®
que fust appelle Eifled ¢Xunbune Eeifti. Iceste dame
aida mult par sun grant sen a Edward sun frere,
pur le regne governer. Sun pere Alfred aveit done 10
ceste dame ale conte Apelred, prodomme mult, dunt
ceste dame aveit un enfant par un covenant, ke ele
unkes pur nul homme pus ne voleyt a sun seignur
aprocher. Einz dyt ke fyle de rey ne dujt °amer
tel delyt dunt si graunde anguysse soursist. Cist 15
Edward regna xxvj. ans. Si morust e gist a Win-
cestre.

Apres ly rescut Apelston sun fiz le regme, €le
meilour chivaler ki pout estre’ Icest Apelston tynt
meuz Engleterre qui nul rey fist devant ly. 71120
venqui tous les roys de Wales, si mist trewe sur
eus, si ke un 1li rendi chescun an de Northwales xx.
liveres de or, e iij. cent. liveres de argent, e v. mile
vaches. ®La renome de ceste rey Apelston fust es-
paundewe par sa genitrise par totes terres.” Clist aveit 25
un sorour, Hylde out nom; ceo fust la plus bele femme
que unkes fust cel tens. Icest oy dyre le rei de
France Huge, si envea ses messagers por ceste dame
ale rey Apelston® Il envea le conte de Boloyne
Alud qui fust le fiz Baudewyne le conte de Flandres 30
e le neveu le rey Alfred le sage. Icist Alud trova
le rey e bel li salewa.’” Si demanda sa sorour al eos

! ins. cil avoit tut Engletere a la volunte, fort fu e vailant. 2 ins. mes.
¥ la plu sage ke lem trovat au secle.  * Wodeneleved:. S ins. hauter ne.
¢ mut fu beaus e sage. " Il avoit le rei de Escocc e le rei de Northum-
berland a sun comandement. ° om, * a Abendone. Li messager dist
sun message.



THE GENEALOGY OF THE KINGS OF BRITAIN. 19

never came to battle but he conquered. For this reason Edward I.
the Danes never dared to come into England to do mis-
chief during his lifetime. This king Edward had four-
teen children by three wives, five sons and nine daugh-
ters. Three of these daughters adopted the religious
life ; one was called St. Edfled, the second St. Ethel-
hilda, and the third St. Edburghe. Edward also had a
sister, who was called Ethelfled, the Lady of London.
This lady, on account of her great talent, was of much
aid to Edward, her brother, in the government of the
kingdom. Her father Alfred had given this lady to
the earl Ethelred, a very noble man, by whom the lady
had one child on the terms, that she should never after
approach her lord for any one’s sake. For she said
that a king’s daughter had no business to enjoy such a
pleasure whence so great anguish arose. This Edward
reigned twenty-six years. So he died, and is buried
at Winchester.

Athelstan, his son, received the kingdom after him, Athelstan.
the best knight that could be. This Athelstan held
England better than any king who went before His con-
him. He conquered all the kings of Wales, and laid &g 4.
them under tribute, so that one paid him from North
Wales every year twenty pounds of gold, three pounds
of silver, and five thousand cows. This king Athel-
stan’s renown for his nobleness was spread abroad
through all lands. He had a sister named Ethilda. Marrisge
She was the most beautiful woman ever seen at that of Bibilds -
time. Hugh, the king of France, heard of this, and =~
sent his messengers to king Athelstan for that lady. He
sent the earl of Boulogne, Adolf, who was the son of
Baldwin, the count of Flanders, and grandson of king
Alfred the wise. This Adolf found the king, and greeted
him well. He demanded his sister on behalf of the
king of Francee Then he presented the king with
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regne governer. !Unkes ne vynt en bataile ke il ne
venquist. Pur ceo ne oserent les Deneys ®venir en
Engletere en sun tens, pur mal fere. Icest rey Ed-
ward out xiiij. enfanz de treis femmes: v. fiz et ix.
files. Le treis fyles de ceos ix. si tyndrunt areligion: 5
la une fust appelle Alflede, lautre seint Aildride, et la
terce seint Edburch. Cist Edward aveyt une sorour?®
que fust appelle Eifled *Zunvune HLeitti. Iceste dame
aida mult par sun grant sen a Edward sun frere,
pur le regne governer. Sun pere Alfred aveit done 10
ceste dame ale conte Apelred, prodomme mult, dunt
ceste dame aveit un enfant par un covenant, ke ele
unkes pur nul homme pus ne voleyt a sun seignur
aprocher. Einz dyt ke fyle de rey ne dujt °amer
tel delyt dunt si graunde anguysse soursist. Cist 15
Edward regna xxvj. ans. Si morust e gist a Win-
cestre.

Apres ly rescut Apelston sun fiz le regne, ®le
meilour chivaler ki pout estre’ Icest Apelston tynt
meuz Engleterre qui nul rey fist devant ly. 71120
venqui tous les roys de Wales, si mist trewe sur

-eus, si ke un li rendi chescun an de Northwales xx.

liveres de or, e iij. cent. liveres de argent, e v. mile
vaches. ®La renome de ceste rey Apelston fust es-
paundewe par sa genitrisc par totes terres’ Cist aveit 25
un sorour, Hylde out nom ; ceo fust la plus bele femme
que unkes fust cel tens. Icest oy dyre le rei de
France Huge, si envea ses messagers por ceste dame
ale rey Apelston” Il envea le conte de Boloyne
Alud qui fust le fiz Baudewyne le conte de Flandres 30
e le neveu le rey Alfred le sage. Icist Alud trova
le rey e bel li salewa’ Si demanda sa sorour al eos

! ins. cil avoit tut Engletere a la volunte, fort fu e vailant. 2 ins. mes.
3 la plu sage ke lem trovat au secle.  * Wodenelevedi. S ins. hauter ne.
S mut fu beaus e sage. 7 Il avoit le rei de Escoce e le rei de Northum-
berland a sun comandement. ° om. ® a Abendone, Li messager dist
sun message.
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never came to battle but he conquered. For this reason Edward I.
the Danes never dared to come into England to do mis-
chief during his lifetime. This king Edward had four-
teen children by three wives, five sons and nine daugh-
ters. Three of these daughters adopted the religious
life ; one was called St. Edfled, the second St. Ethel-
hilda, and the third St. Edburghe. Edward also had a
sister, who was called Ethelfled, the Lady of London.
This lady, on account of her great talent, was of much
aid to Edward, her brother, in the government of the
kingdom. Her father Alfred had given this lady to
the earl Ethelred, a very noble man, by whom the lady
had one child on the terms, that she should never after
approach her lord for any one’s sake. For she said
that a king’s daughter had no business to enjoy such a
pleasure whence 8o great anguish arose. This Edward
reigned twenty-six years. So he died, and is buried
at Winchester.

Athelstan, his son, received the kingdom after him, Athelstan.
the best knight that could be. This Athelstan held
England better than any king who went before His con-
him. He conquered all the kings of Wales, and laid & 5g 4.
them under tribute, so that one paid him from North
Wales every year twenty pounds of gold, three pounds
of silver, and five thousand cows. This king Athel-
stan’s renown for his nobleness was spread abroad
through all lands. He had a sister named Ethilda. Marriage
She was the most beautiful woman ever seen at that ‘g lgf“{‘;"
time. Hugh, the king of France, heard of this, and
sent his messengers to king Athelstan for that lady. He
sent the earl of Boulogne, Adolf, who was the son of
Baldwin, the count of Flanders, and grandson of king
Alfred the wise. This Adolf found the king, and greeted
him well. He demanded his sister on behalf of the
king of France. Then he presented the king with
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regne governer. !TUnkes ne vynt en bataile ke il ne
venquist. Pur ceo ne oserent les Deneys * venir en
Engletere en sun tens, pur mal fere. Icest rey Ed-
ward out xiiij. enfanz de treis femmes: v. fiz et ix.
files. Le treis fyles de ceos ix. si tyndrunt areligion:5
la une fust appelle Alflede, lautre seint Aildride, et la
terce seint Edburch. Cist Edward aveyt une sorour?®
que fust appelle Eifled ¢Xunbune Eeifwi. Iceste dame
aida mult par sun grant sen a Edward sun frere,
pur le regne governer. Sun pere Alfred aveit done 10
ceste dame ale conte Apelred, prodomme mult, dunt
ceste dame aveit un enfant par un covenant, ke ele
unkes pur nul homme pus ne voleyt a sun seignur
aprocher. Einz dyt ke fyle de rey ne dujt °amer
tel delyt dunt si graunde anguysse soursist. Cist 15
Edward regna xxvj. ans. Si morust e gist a Win-
cestre.

Apres ly rescut Apelston sun fiz le regne, le
meilour chivaler ki pout estre” Icest Apelston tynt
meuz Engleterre qui nul rey fist devant ly. 71120
venqui tous les roys de Wales, si mist trewe sur
eus,si ke un li rendi chescun an de Northwales xx.
liveres de or, e iij. cent. liveres de argent, e v. mile
vaches. °La renome de ceste rey Apelston fust es-
paundewe par sa genitrise par totes terres.’ Cist aveit 25
un sorour, Hylde out nom; ceo fust la plus bele femme
que unkes fust cel tens. Icest oy dyre le rei de
France Huge, si envea ses messagers por ceste dame
ale rey Apelston® Il envea le conte de Boloyne
Alud qui fust le fiz Baudewyne le conte de Flandres 30
e le neveu le rey Alfred le sage. Icist Alud trova
le rey e bel li salewa.” Si demanda sa sorour al eos

! ins. cil avoit tut Engletere a la volunte, fort fu e vailant. 2 ins. mes.
? la plu sage ke lem trovat au secle. 4 Wodeneleved:. * ins. hauter ne.
® mut fu beaus e sage. " Il avoit le rei de Escoce ¢ le rei de Northum-
berland a sun comandement. ® om. ® a Abendone. Li messager dist
sun message.



THE GENEALOGY OF THE KINGS OF BRITAIN. 19

never came to battle but he conquered. For this reason Edward I.
the Danes never dared to come into England to do mis-
chief during his lifetime. This king Edward had four-
teen children by three wives, five sons and nine daugh-
ters. Three of these daughters adopted the religious
life ; one was called St. Edfled, the second St. Ethel-
hilda, and the third St. Edburghe. Edward also had a
sister, who was called Ethelfled, the Lady of London.
This lady, on account of her great talent, was of much
aid to Edward, her brother, in the government of the
kingdom. Her father Alfred had given this lady to
the earl Ethelred, a very noble man, by whom the lady
had one child on the terms, that she should never after
approach her lord for any one’s sake. KFor she said
that a king’s daughter had no business to enjoy such a
pleasure whence 8o great anguish arose. This Edward
reigned twenty-six years. So he died, and is buried
at Winchester.

Athelstan, his son, received the kingdom after him, Athelstan.
the best knight that could be. This Athelstan held
England better than any king who went before His con-
him. He conquered all the kings of Wales, and laid &35 4.
them under tribute, so that one paid him from North
Wales every year twenty pounds of gold, three pounds
of silver, and five thousand cows. This king Athel-
stan’s renown for his nobleness was spread abroad
through all lands. He had a sister named Ethilda. Marriage
She was the most beautiful woman ever seen at that ‘g. Ig‘lh‘{‘;"
time. Hugh, the king of France, heard of this, and
sent his messengers to king Athelstan for that lady. He
sent the earl of Boulogne, Adolf, who was the son of
Baldwin, the count of Flanders, and grandson of king
Alfred the wise. This Adolf found the king, and greeted
him well. He demanded his sister on behalf of the
king of France. Then he presented the king with
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regne governer. !Unkes ne vynt en bataile ke il ne
venquist. Pur ceo ne oserent les Deneys ®venir en
Engletere en sun tens, pur mal fere. Icest rey Ed-
ward out xiiij. enfanz de treis femmes: v. fiz et ix.
files. Le treis fyles de ceos ix. si tyndrunt areligion:5
la une fust appelle Alflede, lautre seint Aildride, et la
terce seint Edburch. Cist Edward aveyt une sorour?®
que fust appelle Eifled *Zumvune ELeitbi. Iceste dame
aida mult par sun grant sen a Edward sun frere,
pur le regne governer. Sun pere Alfred aveit done 10
ceste dame ale conte Apelred, prodomme mult, dunt
ceste dame aveit un enfant par un covenant, ke ele
unkes pur nul homme pus ne voleyt a sun seignur
aprocher. Einz dyt ke fyle de rey ne dujt °®amer
tel delyt dunt si graunde anguysse soursist. Cist 15
Edward regna xxvj. ans. Si morust e gist a Win-
cestre.

Apres ly rescut Apelston sun fiz le regme, ®le
meilour chivaler ki pout estre’ Icest Apelston tynt
meuz Engleterre qui nul rey fist devant ly. 71120
venqui tous les roys de Wales, si mist trewe sur
eus, si ke un 1li rendi chescun an de Northwales xx.
liveres de or, e iij. cent. liveres de argent, e v. mile
vaches. ® La renome de ceste rey Apelston fust es-
paundewe par sa genitrise par totes terres” Cist aveit 25
un sorour, Hylde out nom ; ceo fust la plus bele femme
que unkes fust cel tens. Icest oy dyre le rei de
France Huge, si envea ses messagers por ceste dame
ale rey Apelston® Il envea le conte de Boloyne
Alud qui fust le fiz Baudewyne le conte de Flandres 30
e le neveu le rey Alfred le sage. Icist Alud trova
le rey e bel li salewa.” Si demanda sa sorour al eos

! ins. cil avoit tut Engletere a la volunte, fort fu e vailant. 2 ins. mes.
* la plu sage ke lem trovat au secle. ! Wodeneleved:. S ins. hauter ne.
® mut fu beaus e sage. 7 Il avoit le rei de Escoce e le rei de Northum-
berland a sun comandement. ® om. ® a Abendone. Li messager dist
sun message.
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never came to battle but he conquered. For this reason Edward I.
the Danes never dared to come into England to do mis-
chief during his lifetime. This king Edward had four-
teen children by three wives, five sons and nine daugh-
ters. Three of these daughters adopted the religious
life ; one was called St. Edfled, the second St. Ethel-
hilda, and the third St. Edburghe. Edward also had a
sister, who was called Ethelfled, the Lady of London.
This lady, on account of her great talent, was of much
aid to Edward, her brother, in the government of the
kingdom. Her father Alfred had given this lady to
the earl Ethelred, a very noble man, by whom the lady
had one child on the terms, that she should never after
approach her lord for any one’s sake. For she said
that a king’s daughter had no business to enjoy such a
pleasure whence so great anguish arose. This Edward
reigned twenty-six years. So he died, and is buried
at Winchester.

Athelstan, his son, received the kingdom after him, Athelstan.
the best knight that could be. This Athelstan held
England better than any king who went before His con-
him. He conquered all the kings of Wales, and laid &g 4.
them under tribute, so that one paid him from North
Wales every year twenty pounds of gold, three pounds
of silver, and five thousand cows. This king Athel-
stan’s renown for his nobleness was spread abroad
through all lands. He had a sister named Ethilda. Marriage
She was the most beautiful woman ever seen at that ‘(’f 1’;}"‘{‘;"
time. Hugh, the king of France, heard of this, and
sent his messengers to king Athelstan for that lady. He
sent the earl of Boulogne, Adolf, who was the son of
Baldwin, the count of Flanders, and grandson of king
Alfred the wise. This Adolf found the king, and greeted
him well He demanded his sister on behalf of the
king of France. Then he presented the king with
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regne governer. !Unkes ne vynt en bataile ke il ne
venquist. Pur cco ne oserent les Deneys * venir en
Engletere en sun tens, pur mal fere. Icest rey Ed-
ward out xiiij. enfanz de treis femmes: v. fiz et ix.
files. Le treis fyles de ceos ix. si tyndrunt areligion: 5
la une fust appelle Alflede, lautre seint Aildride, et la
terce seint Edburch. Cist Edward aveyt une sorour?®
que fust appelle Eifled *Zunune Xeits. Iceste dame
aida mult par sun grant sen a Edward sun frere,
pur le regne governer. Sun pere Alfred aveit done 10
ceste dame ale conte Apelred, prodomme mult, dunt
ceste dame aveit un enfant par un covenant, ke ele
unkes pur nul homme pus ne voleyt a sun seignur
aprocher. Einz dyt ke fyle de rey ne dujt °®amer
tel delyt dunt si graunde anguysse soursist. Cist 15
Edward regna xxvj. ans. Si morust e gist a Win-
cestre.

Apres ly rescut Apelston sun fiz le regme, €le
meilour chivaler ki pout estre” Icest Apelston tynt
meuz Engleterre qui nul rey fist devant ly. 71120
venqui tous les roys de Wales, si mist trewe sur
eus, si ke un li rendi chescun an de Northwales xx.
liveres de or, e iij. cent. liveres de argent, e v. mile
vaches. ®La renome de ceste rey Apelston fust es-
paundewe par sa genitrise par totes terres” Cist aveit 26
un sorour, Hylde out nom; ceo fust la plus bele femme
que unkes fust cel tens. Icest oy dyre le rei de
France Huge, si envea ses messagers por cestc dame
ale rey Apelston® Il envea le conte de Boloyne
Alud qui fust le fiz Baudewyne le conte de Flandres 30
e le neveu le rey Alfred le sage. Icist Alud trova
le rey e bel li salewa.’ Si demanda sa sorour al eos

V ins. cil avoit tut Engletere a la volunte, fort fu e vailant. 2 ins. mes.
2 la plu sage ke lem trovat au secle. ~ * Wodenelevedi. ® ins. Aauter ne.
¢ mut fu beaus e sage. 7 Il avoit le rei de Escoce e le rei de Northum-
berland a sun comandement. ® om. * a Abendone. Li messager dist
sun message.
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never came to battle but he conquered. For this reason Edward I.
the Danes never dared to come into England to do mis-
chief during his lifetime. This king Edward had four-
teen children by three wives, five sons and nine daugh-
ters. Three of these daughters adopted the religious
lifc ; one was called St. Edfled, the second St. Ethel-
hilda, and the third St. Edburghe. Edward also had a
sister, who was called Ethelfled, the Lady of London.
This lady, on account of her great talent, was of much
aid to Edward, her brother, in the government of the
kingdom. Her father Alfred had given this lady to
the earl Ethelred, a very noble man, by whom the lady
had one child on the terms, that she should never after
approach her lord for any one’s sake. For she said
that a king’s daughter had no business to enjoy such a
pleasure whence so great anguish arose. This Edward
reigned twenty-six years. So he died, and is buried
at Winchester.

Athelstan, his son, received the kingdom after him, Athelstan.
the best knight that could be. This Athelstan held
England better than any king who went before His con-
him. He conquered all the kings of Wales, and laid & %5 4.
them under tribute, so that one paid him from North
Wales every year twenty pounds of gold, three pounds
of silver, and five thousand cows. This king Athel-
stan’s renown for his nobleness was spread abroad
through all lands. He had a sister named Ethilda. Marri
She was the most beautiful woman ever seen at that ‘g Ig‘lh‘{‘;"
time. Hugh, the king of France, heard of this, and
sent his messengers to king Athelstan for that lady. He
sent the earl of Boulogne, Adolf, who was the son of
Baldwin, the count of Flanders, and grandson of king
Alfred the wise. This Adolf found the king, and greeted
him well. He demanded his sister on behalf of the
king of France. Then he presented the king with

B 2
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le rey de France. !'Pus presenta le rey de mult
riche presens. Il li presenta del’ espeyze Constantin
le amperour: ®le caple de cel espeize fust de fin or
Si fust enclos de deins un des clous ® nostre Seignour.
Si li presenta’ la lance Charlemayne qe il soleit porter 5
en contre les Saracins. *Sidist un qe ceo fust la
lance’ dont nostre Seignur fust feru ®en la croiz. Si

li presenta’ le gunfainun seint Moriz qe® il soleyt
porter devant legioun. Si li presenta’ une partije de
la 7veroye croiz enclos en un cristal, e une partize 10
[de la corone] de les espeynes ®dunt nostre Seignur
fut corone, et une coroune real de or fin ?od mouz
des’ peres preciouses. Apelston °sen joy mult de ces
riches presens, si envea a rey Huwe sa sorour, ge il
aveit mult desire, od riches douns e od riche presens. 15
Xv. anz tint Apelston le regne noblement ; si morust

e gist [a] Malmusburi.

Apres li tynt Edmund le regne, sun fiz; pruz e
vailant e jeovene bachiler,’ vi ans e demi le tynt;
pus vynt a une feste a Canturburi le jour sein 20
Austin. Cum il vynt a manger si garda le rey par
la meson. Si vyt un laron de gyse !®entre le gent,
ki einz fust utlawe.” Si saili li reys, si li prist par
les temples, si li jeta a la terre. E il saka ®hors
une misericorde ke il aveit ; si Mfery le rey par mi le 25
16 geor. Tloec morut le rey, e les autres sailerent e
oscirent le laron, mez einz naufra il plusors. Le cors
le roy fut porte a Glastingburi.

Apres li tynt ' Apelred sun fiz prodomme, e seint
" mult. Ix. ans e demy regna, pus morust e gist a 30
Wincestre.

! puys mist avant le presanz. Chevaus covere tut en seles ¢ en frenez,
pieres precioses de tute mancres, lc. 2 ¢ sun nun en le espere od lettres
de or e. 3 dunt nostre Seinur fu figez en la croiz. 4 ke fu cele.
3 kar unke ne leva en batailez ke il ne venqui.  °© ki le rei porta tute sa vie
encontre pains e. 7 seinte. 8 ki fu mis au chef nostre Seinour. ‘e
mut i avoit. 10 fu mut lez al se ellesa. Y om, 12 ki il avoit einz
ulage, Johan out nun. om. ' buta. ' pis. '¢ Edred. ' e vailant.
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many rich giftss He gave him the sword of the
emperor Constantine : the hilt of that sword was
of fine gold. There was enclosed in it one of the
nails of our Lord’s [passion] Also he gave him
the lance of Charlemagne, which he used to carry
against the Saracens. It was said to be the lance
wherewith our Lord was pierced on the cross. Also
he presented him with the gonfalon of St. Maurice,
which he was accustomed to carry before the [Theban]
Legion. Also he gave him a piece of the true cross,
inclosed in a crystal, and a part of the crown of
thorns with which our Saviour was crowned, and a
royal crown of fine gold with many precious stones
Athelstan was very glad of these rich gifts, and
sent his sister to king Hugh, who had much desired
her, with a rich dower and with noble gifts. King
Athelstan held the kingdom fifteen years royally, and
died, and is buried at Malmesbury.

After him Edmund his son held the kingdom, & Edmund I
worthy, valiant and young knight ; for six and a half
years he held it. Then he came to a feast at Canter- Ilis death.
bury on St. Augustine’s day. When he came to the % %% 2%
table the king looked round the house. He saw
there among the company a disguised robber who had
been outlawed. Up sprang the king and caught him
by his head and flung him to the earth. And he drew
out a misericorde which he had, and struck the king
through the midst of his heart. There died the
king, and the others sprang up and killed the robber,
but first he wounded many of them. The king’s body
was taken to Glastonbury.

After him Edred his son held it, a worthy man Edred
of great sanctity. He reigned nine years and a half
and died and was buried at Winchester.
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Apres li rescut le regne Edwine le fiz Edmund,
mult !ben bachiler mes mult fust fol de son cors. Kar
le jour qe il fuist corone, si toly a un prodomme sa
femme ?espouse, por la beaute, ke sa cosine procheine
esteyt. Si guerra mult seinte eglise e les ordeines 5
Deu’ Ii. ans regna si morust e gist a Wincestre,

Apres li rescut le regne Edgar le fiz Edmund, lo
frere Edwine, jeovene ¢ enfant de vii ans; de grant
bunte e de grant valour; mult ame de Deu, e de
®bone gent. °®A cel houre ke seint Edgar’ nasqui, 10
seint Dunston oy les Angles 7de cel’ chanter, e dire
8en lour chaunt,’ ¢ Pes °seit en terre’ tant com cist
“ regnerat, e nostre Dunston viverat.” E issi a vynt
il: kar a cet anz qui il regna, yaveyt si bone pes,
e !gi grante plente de tous biens ke unkes mes ne 15
oy tant. Ce fut la verite’ Unkes !® plus dreiturel rey
ne fust ' ne ke plus seinte vy3e demena.’ Kar jane fut
si riche home, Msi il’ trespassast la ley, ke il ne a
compareit solun sun mesfet. Robbeor!* ne fut en sun
tens '®geres nul, ke il ne feit ferc de ce tout justice 20
Coment esparnireit il *nul homme !® mesfesaunt, ke il
ne preyt vengeance,” quant il des bestes savages ke mesfe-
seient justice prist. Kar il comanda a un rey de Wales
sur feu!® ke il tynt, ke chescun an li rendi de treu de sa
terre treis cent lous. Cil les rendi iii. ans, al quart an 25
ne trova nul, si fust par itant quite. Xvi. ans regna,’
ne fust *®un soul an’ qe il ne feseist akun grant chose,
*'ou novele abbeize ou *novele esglyse, ou *encrut
rentes de poveres abbeies a honur de Deu’ Nul

1 bel hom ¢ 2 om. 3 om. ¢ bacheler. 5 tute, ¢ Quunt
cesti nasqui "om. "om. ®om. Yrvii Y“om. s, “om.
“ki.  'ins. mclarun. '® ne guerreur. V' car il feseit justice reddiment.
Yom. "Yom. Paulandezvianz. ¥ puramur de Dex. 2 om.

3 qutre aumone.
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After him Edwy the son of Edmund received the Edwy.
kingdom ; a very gallant knight, but he was very dis- & 5> 2%
solute in his life. For the very day that he was
crowned, he carried off from a nobleman his espoused
wife, because of her beauty, who was his own near
kinswoman. He waged great war with Holy Church,
and with the regular clergy. Two years he reigned,
and died and was buried at Winchester.

After him Edgar received the kingdom, the son of Edgar.
Edmund the brother of Edwy, a young child of seven & %% %%
years. He was of great goodness and of great valour,
much beloved by God and by good people. At the
hour that St. Edgar was born, Saint Dunstan heard
the Angels of heaven singing, and saying in their
song, “Peace be in the land while this child shall
“ reign and our Dunstan shall live” And so it
came to pass; for in the years when he reigned there
was such happy peace and such great abundance of
all good things that there never again was heard the
like. This was the truth. Never was there a more Just
righteous king, nor ever one who lived a more holy ¢¥%50" .
life. For no one was ever so rich, if he broke the law,
but he met with his reward according to his misdeed.
Robbers there were scarcely any in his time whom
he did not cause to get their righteous deserts. How
was he likely to spare the evil doing man, and not
take vengeance of him, when he gave savage beasts
their meed for what they did amiss ; for he commanded
a king of Wales for the tenure of his vassalage, that
he should pay him every year tribute for his land,
three hundred wolves. And he paid them three years.

The fourth year he found none; so was he thereby
quit. He reigned sixteen years, nor was there a
single year when he did not perform some great
work, and build either a new abbey or a new church,
or he increased the income of poor abbeys to the
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homme pout !ne sout per nule reson’ li blamer de
ren ?fors soulement de treis choses.” Ceo fut del conte
Epelwolf, e del duc de Andevere, e de la noneyne
qe il treyt a force de sa abbeize pur sa beaute. *Mes
trop i avereit a dire. Mes [t]restot’ le amende *par 5
sa vige par sa volunte, e par lenseignement seint
Dunston.” Si demena mult seinte vize puys, e ceo li
moustra Deus apres sa mort. Kar il aveit jeu enterre
Ix. e xvii. anz, si li vout %le abbe Edward de Glas-
tingburi’ remuer de cel lyu la ou il just, e mettre 10
Sen une pere’ ailors. Si troverent le 7cors ausi en
ter cum il fust’ le jour qe il fust mys. ®Kar si’ il
le voleint lever ® honourablement, ¢ mettre en un pere
ke li abbes aveit fet apparailer, si fust la pere trop
petite de assez. Et li abbes’ fist trencher les mem- 15
bres, e le sanc se en ist hors, !°cum ceo fust de un
homme vyf. E 1li abbes qui cest fist fere perdi le
sen e chey ke le col li debrusa. Pus si "' mistrent le cors
en fertre. '* Et iluc tantost gari un forsane, ¢ un orbe
13 recoveri la vewe. 20
Aprez li si rescut Edward sun fiz le regne jeofne
valet e sages: mes il ne regna qe treis anz e demy.
Kar Estrild sa maratre li fist oscire par treisun, pur
fere sun fiz Epelred rey. E issi fust; '®kar il fut
corone aveire. 25
Apres si regna xxxvi. ans, mes’ a grante hunte'’ e
a cheitivite’ ke il ni aveit pes ! par tot Engletere,’
tors tant cum. sein Dunston vesqui'® Pus vindrunt
Deneys ¥ en la terre’ chescun an, * par le treson Edric
qui fut conte de Salopesburi, e de Hereforde e de 30

! om. 2 s de iii, choses nun. Smes tut. 4 om. Som. ®om.
7 tut enter e ben colure cum. ® cum, ® si le leverent folement, kar
pur ceo ke la piere fu trop petite ki il aveient aparile pur mcttre le enz, si.
' ins, si seigna. " mist lem.  '* Iloke meintenant un forsane receut
sun sen. '3om. Wins. pruz. > sun fiz rei apre luy. 18 5i out le
regne xxzvii. anz. 7 om. ' om. ' ins. ceo fu pur z. anz.

* par tut Engleterre.  * E li quens Edric de Salebire trei li reis.
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honour of God. There was not a fault that any man
knew how to blame him for, or could blame, except
for three things alone, namely, concerning earl Ethel-
wold, and concerning the duke of Andover, and con-
cerning the nun whom he took by force from her
abbey for her beauty’s sake. But it was too great
to tell. However, he soon made amends finally by his
life of his own good will, and through the teaching
of St. Dunstan. Afterwards he led a very holy life,
and God bore witness of it to him after his death. For His body
he had lain in the earth seventy-seven years when & o,
Ailward the abbot of Glastonbury wished to remove
him from the place where he was buried and to place
bim in a stone coffin elsewhere. And they found the
body in the grave just as it was on the day when it was
placed there. For on their desiring to lift it rever-
ently, and place it in a coffin which the abbot had
caused to be prepared, the coffin was smaller than the
just size. And the abbot had the limbs cut off, and
the blood gushed out as out of a living man ; and the
abbot who had it done went mad, and fell so that his
neck broke. Afterwards they put his body into a
shrine, and there soon a mad man was healed, and a
blind man recovered his sight.

After him Edward his son received the crown ; a Edward Il
stripling young and wise. But he only reigned three G- 60-35
years and a half; for Elfrida, his stepmother, had
him killed treacherously to make her son Ethelred
king. And it turned out so, for he was crowned
indeed.

He reigned afterwards thirty-six years, but in great Ethelred.
shame and misery ; for there was no peace through G- 6213
all England, except so long as Dunstan lived. Then
came the Danes in the land every year, through the
treachery of Edric, who was earl of Shrewsbury and
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Wirecestreschire” Ly reys cent cest conte. E cil
manda tous jors as Deneys le conseil 'e lez privetez.’
? Ceo fut le plus feluns homme ki fut’ en Engletere,
ce li monstra Deu ala ®parfin; *sicum nus dirums
apres.” Li ley Apelred morut entre ®itant. Si gist a 5
Londres a sein Poul. Dunt firent les Engleis Ed-
mund °rey le fiz Apelred bastard.

Icel Edmund fut appele Irenesyde pur sa grant
prowesse. En icel este apres’ vint Knout le rey de
Denemarch od grant “navyne en Engletere.” ©Mes 10
Edmund le venqui’ une feiz, e il li un autre fez, tant
ke il se acorderent, par la treson Edric; ®e si
empartirent Engleterre entre- eus deus’ Edmund
morust °par la treson Edric’ a la seint Andreu apres,

e gist a Glastingburi. 15

" Dunt se tynt le rey Knout tote Engleterre,’ pru-
domme en Deu. !Entre itant vyndreint ceus ki
aveyent trahi Edmund par lor enticement al rey
Knud, qui conustrent que il averent morpri le rei
Edmund pur le sue amour’ Si quiderent aver de li 20
grant'® auer e grant douns’ Mes li rey fist que pro-
domme. Si lor fist conustre devant tot sun barnage
de Engletere tost lor felony;e, si lor fist tantost
morir de male mort. Pus si '*sourdi un escrif entre
le rey Knud e le conte Edric le traitor en un haut 25
soler sur Temese a Londres, tant qe Edric dit; “ Jeo
“ gwerpi *mun '$naturel seigneur pur vus, si li fiz
“oscire pur deliverer le regne a ®vostre eos:” si li

! om. 2 kar il fu le plu fel pautener ¢ plu treiture ki unke vint.
3 fin. ¢ om. 8 cel barat. ¢ le bastard rei. Dunke si., " ost.
8 si descumfit Eadmund une feis par la treisun. ® le traiture, puys
firent concord, e impartirent la terre. Kant issi fu estemes. 1% om,
W Apres la treisun edric le treiture ki si out enmie Engletere, si regna Knut
zz. anz. " e en secle, si morust e gist a Wincestre. Li primerain an ki le
rei Chut fu corone si vindrent a li ceus ki averent murdri Edmund par lentice-
ment Edric le treiture, e kil le aveient ocis '3 guerdun. Y i munta.
15 ins. dit il. 16 lige, Ve puys. '™ wus ¢ de ceo se corusali reis
durement.
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of Hereford, and of Worcestershire. The king valued
this earl, and he used to inform the Danes every day
of his purposes and secrets. He was the most wicked
man living in England, as God proved of him at the
end; as we shall tell afterwards. Meanwhile king
Ethelred died, and was buried in London, at §St.
Paul’s. The English then made Edmund king, who
was a bastard son of Ethelred.

This Edmund was called Ironside, on account of Edmund
his great prowess. After this, the same summer, g: 19,
Canute, the king of Denmark, arrived in England
with a great fleet. But Edmund defeated him at one
time, and he him at another, so that they came to terms,
through Edric’s treachery. So they divided England
between them. Edmund died, by Edric’s treachery,
on the next St. Andrew’s day, and is buried at
Glastonbury.

Then king Canute held all England: a worthy man Canute.
before God. Meanwhile there came to king Canute G 73
those who had betrayed Edmund by their cozenage,
who confessed that they had murdered king Edmund
for love of him. They thought to have received large
possessions and great gifts from him. But the king
acted like a worthy man. He made them confess
all their crime before all his baronage of England, and
so made them die a bad death. After this such a
quarrel rose between king Canute and earl Edric, the
traitor, in a high room over the Thames in London,
that Edric said, “I cast off my own proper lord for
“you, and had him put to death that I might make
“ over the kingdom to your possession.” So he cast in
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Wirecestreschire” Ly reys cent cest conte. E cil
manda tous jors as Deneys le conseil 'e lez privetez.’
*Ceo fut le plus feluns homme ki fut’ en Engletere,
ce li monstra Deu ala ®parfin; *sicum nus dirums
apres.” Li ley Apelred morut entre ®itant. Si gist a 5
Londres a sein Poul. Dunt firent les Engleis Ed-
mund ®rey le fiz Apelred bastard.

Icel Edmund fut appele Irenesyde pur sa grant
prowesse. En icel este apres’ vint Knout le rey de
Denemarch od grant 7navyne en Engletere” &Mes 10
Edmund le venqui’ une feiz, e il i un autre fez, tant
ke il se acorderent, par la treson Edric; e si
empartirent Engleterre entre- eus deus’ Edmund
morust °par la treson Edric’ a la seint Andreu apres,

e gist a Glastingburi. 15

1 Dunt se tynt le rey Knout tote Engleterre,” pru-
domme en Deu. !?Entre itant vyndreint ceus ki
aveyent trahi Edmund par lor enticement al rey
Knud, qui conustrent que il averent morpri le rei
Edmund pur le sue amour’ Si quiderent aver de li 20
grant'® auer e grant douns’ Mes li rey fist que pro-
domme. Si lor fist conustre devant tot sun barnage
do Engletere tost lor felonyse, si lor fist tantost
morir de male mort. Pus si sourdi un escrif entre
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! om. 2 kar il fu le plu fel pautener e plu treiture ki unke vint.
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of Hereford, and of Worcestershire. The king valued
this earl, and he used to inform the Danes every day
of his purposes and secrets. He was the most wicked
man living in England, as God proved of him at the
end; as we shall tell afterwards. Meanwhile king
Ethelred died, and was buried in London, at St.
Paul’s. The English then made Edmund king, who
was a bastard son of Ethelred.

This Edmund was called Ironside, on account of Edmund
his great prowess. After this, the same summer, g_’ 79,
Canute, the king of Denmark, arrived in England
with a great fleet. But Edmund defeated him at one
time, and he him at anotlher, so that they came to terms,
through Edric’s treachery. So they divided England
between them. Edmund died, by Edric’s treachery,
on the next St. Andrew’s day, and is buried at
Glastonbury.

Then king Canute held all England: a worthy man Canute.
before God. Meanwhile there came to king Canute G- 73
those who had betrayed Edmund by their cozenage,
who confessed that they had murdered king Edmund
for love of him. They thought to have received large
possessions and great gifts from him. But the king
acted like a worthy man. He made them confess
all their crime before all his baronage of England, and
8o made them die a bad death. After this such a
quarrel rose between king Canute and earl Edric, the
traitor, in a high room over the Thames in London,
that Edric said, “I cast off my own proper lord for
“ you, and had him put to death that I might make
“ over the kingdom to your possession.” So he cast in



30 LE LIVERE DE REIS DE BRITTANIE

Apres li fust Willam !'le Rous rey,’ sun fiz. ?8Si
fust berse’ en la Novele Foreste, e gist [a] Wincestre.
Cil regna xiii. ans.

Apres li fut Henri sun frere rey. Si regna ®xxxvi.
ans’ e morust, e gist a Redinges. 5
Apres li fust rey Estephne. Si regna xix. ans; si

morust e gist a Faversham.

Aprez li regna Henri le Secund *xxxv. ans; si
morust e gist a Font Everard.

Li rey Richard sun fiz fut rey apres. Si °regna 10
Xi. ans e demy. Si fut tret de un quarrel de arblaste
al chastel des Chalous. Dunt cest verse fut fet,—

“ Christe, tui Calicis preedo fit preeda Calucis;”

puis’ morust e gist a Font Everard ®de jouste soun
pere.
7 Apre li regna le rey Johan sun frere. En sun
tens fust Engletere entredyte par la postoile Innocent,
pur le erche eveske Estephne de Langintoun ke ly rey
ne vousit receivere. Pus morust, e gist a Wircestre.’

8 Apresli Heuri sun fiz rescut le regne, a regna lvi. 20
ans e xx. jors. Si morust, e gist a Westmoster. En
sun tens furunt ii. grant batailes, un a Lewes, e
lautre a Evesham.’

®Apres li fust Edward sun fiz rey, e corone a West-
moster, e conquist tote la seignourize de Wales.’ 25

15

! om. 2 e morust. 3zzzvanz e demi.  'ins. en Ry tens seint
Thomas de Cantorburi fu martireize. Cil fu le fiz le cunte Geffrai frere li reis,
HTierusalem] cil regna xxzvi. ° il out e tint le regne z. anz; e. ¢ a pies.
? Apre luy fu le rei Johan sun frere, e tint li regne xviii. anz e v. meis,
morust e gist a Wirecestre. ® Apre luy furei Henri sun fiz prudome en De,
e mult ama seint eglise. Il avoit guerre entre ly e partie de sun barnage iit.
anz, poy avant ke il morust, mes aderein out la suvereine mein. E le bon
cunte Symon de Monfort cunte de Leycestre, e sun fiz ocis a la bataile de
Evesham, e plusurs autres bone gent. Il tint le regne lvii. anz, si morust
e gist a Westmoster. ° Apre ly fu rei Eaduuard sun fiz, beau bacheler pruz
e vailant.
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After him William Rufus, his son, was king.

31

was shot with an arrow in New Forest, and is buried

at Winchester.

He reigned thirteen years.
After him Henry, his brother, was king. He reigned Heory L

thirty-six years and died, and is buried at Reading.

After him was king Stephen. He reigned nineteen Stephen.

years and died, and is buried at Feversham.

After him reigned Henry the Second' thirty-five Henry IL

years and died, and is buried at Fontevraud.

King Richard, his son, succeeded him, and reigned Richard I

eleven years and a half. He was shot by a bolt from
a cross-bow at the castle of Chaluz, whereupon this

verse was made,—

“ O Christ, the thief of thy Chalice becomes the booty

of Chaluz.”

He died after this, and was buried at Fontevraud,

next his father.

After him reigned king John, his brother.

time an interdict was laid on England by his apostle-
ship Innocent, because of the archbishop Stephen Lang-

ton, whom the king would not receive.

is buried at Winchester.

? After him Henry, his son, received the kingdom, Henry.

He died, and

and reigned fifty-six years and twenty days. So he

died, and is buried at Westminster.

In his time were

two great battles ; one at Lewes, the other at Evesham.

After him, Edward, his son, was king, and was Edw.[IV.]

crowned at Westminster. He conquered all the lord-

ship of Wales.

! The Ozf. MS. ins. In whose
time Saint Thomas of Canterbury
was martyred. He [Henry] was the
son of Earl Geffroy, brother (or
son ?) of the king of Jerusalem.
He reigned 36 years.

2 The Ozf. MS. reads. After him
Henry his son was king, a good
man before God, who greatly loved
Holy Church. There was war

between him and part of the estate
of his barons, for three years, a
little before he died, but finally he
had the upper hand. And the good
ear] Simon de Montford earl of Lei-
cester and his son were killed at the
battle of Evesham, as well as many
others of the nobility. He held the
kingdom fifty-seven years, and died
and was buried at Westminster,

He WilliamII

In his John.
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LE LIVERE DE REIS DE
ENGLETERE.

! Nus devoms saver al comencement ke le isle de
Bretaingnie, ki hom apelle ore Engleterre, si ad de denz
li le reaume de Engletere ¢ Wales, e tut Escoce. Si5
ad en lungur viii. ¢. lues, de ? Penwarstrete, ki est en
Cornewaille, utre le mont Seint Michel a xv. lues,
[dekes al isle de Cathenes utre Eschoce ; en laur
ad ccc. lues] de Seint Davi en Gales dekes a Douere.
Si ad xxxii. countees hors pris Northummerlaunde, ¢ 10
Loenes, ¢ Westmerland, e Comberland, e Cornewaille,
hu sunt vii. contees; e hors pris Wales, e Escoce, e le
hylde de Wyth.

En ces xxxii. contees sunt establis iii. leis. Le une
est apelle West[s]axenelawe, lautre Deneglawe, la terce 15
Merchenelanue. A la primere sunt purtenanz ix. con-
tees, cest adire, Kent, Suthsexe, Suthreie, Barchsire,

3 Wylcestresire, Suthhamptone, Sumersete, Dorsete, De-
veneschire.

A lautre sunt purtenanz xv. contees, Euerewyk, 20
Notingham, Derbi, Leicestre, Esex, Middelsex, Suth-
folke, Northfolke, Cantebrige, Staunford, Bukingham,
Norhamptoun, Huntedone, Hertefordeschire, departie
en deus meitez.

A la terce sunt purtenanz viii. countees, Gloucestre, 25
Wyrecestre, Hereforde, Warewyk, Oxeneford, Stafford,
Schropisbyri, Cestre.

I MS. ins. e. 2 Warstrele. 3 Wileschire.



GENEALOGY OF THE KINGS
OF ENGLAND.

AT the beginning we ought to know that the island Geography
of Britain, which is now called England, contains 222 consti
within itself the kingdom of England and Wales, and and eccle-
all Scotland. It is eight hundred miles in length m'é‘“
from Land’s End, which is in Cornwall fifteen miles Vurr.
beyond St. Michael’s Mount, to the isle of Caithness,
beyond Scotland. In breadth it is three hundred
miles from Saint David’s in Wales to Dover. It con-
tains thirty-two counties besides Northumberland, the
Lothians, Westmoreland, Cumberland and Cornwall,
which are seven counties, and also besides Wales,
Scotland, and the isle of Wight.

In these thirty-two counties are established three
laws; one is called Westsaxon-law, the second Dane-
law, the third March-law. To the first belong nine
counties: namely, Kent, Sussex, Surrey, Berkshire,
Wiltshire, Southampton, Somerset, Dorset, Devonshire,

To the second belong fifteen counties: York, Notting-
ham, Derby, Leicester, Essex, Middlesex, Suffolk, Nor-
folk, Cambridge, Stamford, Buckingham, Northampton,
Huntingdon, Hertford, which is divided into two
parts.

To the third belong eight counties: Gloucester,
Worcester, Hereford, Warwick, Oxford, Stafford,
Shrewsbury, Chester.

C
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Eva;:n.s A PRES devoms saver ke enle reaume de Engleterre,

"kar de Escoce navoms gueres afere, si sunt deus
ercheveschees, cest adire, Cauntorbirie e Euerwyk.

Cantorbirie: si ad de suth li xvii. evechees, cest a dire,
Roucestre, Lundres, Norwyz, Cicestre, Wyncestre, Sales- 5
biries, Egecestre, Baa, Herford, Wyrecestre, Cestre,
Nichole, Hely, e en Wales, Seint David, Bangor, Lan-
daf, Seint Assaph.

Cele de Norwyz [soleit estre devise en deus e lun
see fust a Helmham e lautre a Dommok] ki hom 10
lapele Filchestowe; e pus fust fet tut un a Helmham;

e pus fu translate de Elmham dekes a Theford, enle
tens le rei Wylliame le Primer des Normanz; e pus
enle tens le rei Henri® fust translate dekes a Norwyz
par Herberd le eveske. 15

Salesbiries ausi fust devise en deus: le un see fust
a Ramesbiri, e lautre a Chireburne; mes Seint Ed-
ward rei e confessour mist le see a Salesbiries.

Egecestre ausi fust de parti en deus: le un see fust
a Seint Germayn en Cornewaille, e le autre a Criding- 20
tone ; mes Leverik le eveske le translata dekes a
Egecestre.

Cele ausi de Baa soleit estre a Welles; mes par
le eveske Johan en le tens rei Wylliame fust le see
mis a Baa. 95

Cestre ausi en acun tens fust a Lichefeld, en acun
tens a Coventre; mes ore est a Cestre.

Nichole ausi soleit estre de parti en deus, e lun see
fust la e lautre a Dorcestre; mes en le tens le rei -
Wyllame le Primer fust le see tut mis a Nichole par 80
le eveske Remi

Hely soleit estre un ercedekene del le evesche de
Nichole mes ele fust fet un eveschee par sel enle tens
le rei Henri le Primer.

'ins. ore.  %ins. le Primer,



THE GENEALOGY OF THE KINGS OF ENGLAND. 35

Next, we should know that in the kingdom of
England (for we have not much to do with Scotland)
there are two archbishoprics, namely Canterbury and
York.

As for Canterbury there are under it seventeen bish-
oprics, namely, Rochester, London, Norwich, Chiches-
ter, Winchester, Salisbury, Exeter, Bath, Hereford,
Worcester, Chester, Lincoln, Ely; and in Wales, St
David’s, Bangor, Llandaph, St. Asaph.

The diocese of Norwich was formerly divided into History of
two parts, and the one was at Elmbam and the other ﬁm
at Dunmok, which is now called Felixstowe. After-
wards it was united at Elmham, and then translated
from Elmham to Thetford in the time of king William
the First of the Normans, and again in the time of
king Henry the First it was translated to Norwich
by the bishop Herbert.

Salisbury also was divided into two, one see was at Salisbury.
Ramsbury, the other at Sherborne; but Saint Edward,
king and confessor, placed the see at Salisbury.

Exeter in like manner was parted in two; one see Exeter.
was at St. Germans in Cornwall, and the other at
Crediton; but Leverick, the bishop, transferred it to
Exeter. :

The see also of Bath used to be at Wells; but Bath.
through John, the bishop, in the time of king William
[Rufus] the see was placed at Bath. Again Chester Chester.
at one time was at Lichfield, and again at Coventry,
but now is at Chester. Lincoln also used to be di- Lincoln.
vided in two; the one see there, the other at Dor-
chester, but in the time of king William the First
the united see was placed at Lincoln by the bishop
Remigius. Ely used to be an archdeaconry of the Ely.
diocese of Lincoln, but it was made into a bishopric’
of itself, in the time of Henry the First.
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Le autre ercevechee, cest adire Euerwyk, ad iii. eve-
schees de suth lui, cest adire Dureme, ki see soleit
estre en acun tens enle hilde de Linfarn hu Seint
Cuthbert 'sist, e Carduil, e Galewey en Escoee.

A PRES ceo, devoms en tendre ke cest hylde, dunt nus 5
parloms, fust primes apelle Terre de Gyanz, pur ce ke
gyanz la soleient habiter. Pus vint Brut ou sa com-
panie de Troie: si les tua, e les en ousta, e comen-
cerent a habiter en la terre; e de Brut fust apelle
Bretaigne, e les genz ?del pais’ Bretuns. Cesti Brut, 10
kant il aveit conquise la terre sur les gyanz, si co-
menca primes aregner, eltens hu comence le Primer
Livere 3de Reis enla Bible, avant le tens le noble rei
David de Jerusalem. E dura ceste reaume de Bretons
de lavant dist Brut dekes a Cadwaladre deus mil e #x1. 15
e xvi. anz, par cent e deus reis, hors pris les reitels
de Wales e de Cornewaille, ki acune foiz se mistrent
avant de regner en lur pais.

Ces Bretons recurent la fei de seint eglise en le tens
Lucy, ki fust le sime rei en Bretaigne a pres ke Jesu 20
Crist fust nee, de sa nesaunce ben a ¢. ¢ Ixxx. ans. E
tost a pres cel tens fust Seint Alban occis, ki est
apelle le primer martir de ceste terre.

Pus de vindrunt les °Pictes de grant poer; si
en vaierent les Bretons, e les feseient sovent granz op
en nuis; e kant il ne poient nent plus en durer
lur assauz, il en veierent en Sessoigne e les prierent
ke il venisent en lur aie. Si ke il vindrent en treis
longes nefs ou trop grant numbre de genz, en le tens
Vortigerne le rey de Bretaigne. E les cheventeins de g¢
eus furent deus freres, cest adire Horse, ki fust pus
occis de Bretons, e Hengist. E ceste venue kant il
ariverent en Engleterre fust a pres le Incarnacioun

Vgist,  *dela terre, 3 des. ¢ seysante. $ins, Escose e les,
¢ om. sovent.



THE GENEALOGY OF THE KINGS OF ENGLAND. 37

The other archbishopric, namely of York, has three
dioceses subject to it, namely, Durham, which see used
to be at one time in the island of Lindisfarn, where
Saint Cuthbert sat, and Carlisle, and Galloway in
Scotland.

IN the next place, we must understand that this Brutus and

island of which we are speaking was called first the 1;:,::::
Land of Giants, because giants used to inhabit it.A.i16.
Then came Brutus with his band, from Troy, and
some he killed, and some he drove out, and they
began to inhabit the land. And from Brutus it was
called Britain and the people of the country Britons.
This Brutus when he had won the land by conquest
over the giants first began to reign at the period when
the first book of the Kings in the Bible commences,
before the date of the noble king David of Jerusalem.
This kingdom of the Britons lasted from the aforesaid
Brutus until Cadwalader, two thousand and fifty-six
years through a line of a hundred and two kings,
besides the petty kings of Wales and of Cornwall, who
sometimes attempted to reign in their territories.

These Britons received the faith of Holy Church in The Bri-
the time of Lucius, who was the sixth king in 'on8be-
Britain after Jesus Christ was born, about one Christians.
hundred and eighty years from His birth. AndB-i5
soon after this time St. Alban was killed, who is
called the proto-martyr of this country.

Then came the Picts in great power and invaded the The Picts
Britons, and often caused them great trouble, and when = - 12
they could no longer stand against their attacks, they
sent to Saxony and prayed the Saxons that they would The
come to their aid. So they came in three long ships g”;ml’;
with a very great number of men in the time of Vorti-
gern, king of Britain. Their captains were two brothers,
that is to say, Horsa, who was afterwards killed by
the Britons, and Hengist. This their coming, when
they arrived in England, was about four hundred and
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nostre Seignur en tour cccc. e xlii. ans. E furent ceste
genz trestuz payens. .
Kant il furunt issi arivee, il delivererent les Bretons
de lure enemis ben e bel, issi ke assur puissent demurer
en lur pays. Pus li rei Vortigern dona a Horse e a b
Hengist le pays de Kent a sa honeison demene, e a
damage de tut sun pople. Si prist la filie Hengist a
sa femme, ki fu paene. 'E la fu fet Waisseyl e Drin-
cheil par Engis, ki fist sa filie beivere au roi e dire
THaissepl, e au prist au roi dire Brincheyl, e se deivunt 10
entre beiser.

E li Bretons eurunt de ceo grant en vie:’ kar les
Sessons kant il virunt ke il aveiunt entree en Bre-
taigne, pur ceo ke il furunt paens, comencerent tan-
tost a prendre contek a Bretons, ki furunt Crestiens, 15
e acuns !en occistrent, e acons se mistrent enfuite
el pays de Wales, issi' ke en pou de tens par la
reo de fortune furunt les Sessons tut a desus e
les Bretons tut a de suz Kant il aveiunt issi tut
le pays alur volunte, il ne voleient estre suget a 20
nul ki fust rei sur tuz; mes checun se tint en le pays
ki il aveit conquis, e se fist la un reitel ; issi ke a ceu
tens fust la terre devise en vii. petiz reaumes. E tut
seit il issi ke tuz fussent apellez Sessons, nekedent
proprement aparler il vindrent de une terre utre mer 25
ver le northest, ki est apelle Germenie. Cele terre si
ad iii pais: le une est apelle Sessonie; le autre est
apelle Engle, ki est ore deserte ; la terce si est apelle
Wite. De Sessons vindrunt cels ki meinent ore en
Estsexe e en Suthsexe [e] en Westsex. Des Engles 30
vindrunt cels ki soleient estre apelle Estengleis, cest
adire cels de Northfolke e de Suthfolke e del contee

! om.
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fortystwo years after the Incarnation of our Lord.
And this people were all pagans.

When they were thus arrived they delivered the Vorugern
Britons from their enemles well enough, so that they a0 Bo' .
could dwell securely in their land. Afterwards kmgA.v:. 12,
Vortigern gave Horsa and Hengist the kingdom of
Kent to his own shame and to the hurt of his
whole people, and he took to wife Hengist’s daughter,
who was a pagan. At this time was the custom
of Wassail, and Drincheil begun by Hengist, who
caused his daughter to drink to the king and say,
Wassail, and on receiving the cup from the king to
say Drinkhail ; and they must kiss one another.

And the Britons took great offence at this. For the Originand
Saxons when they found that they had made good an P"°8"°“°f
entrance into Britain, because they were pagans, soon power
began to quarrel with the Britons, who were Christians, B- i 15
and some they killed and some took flight into the
country of Wales, so that in a short time by the rolling
of the wheel of fortune, the Saxons were all at the top
and the Britons all at the bottom. When they thus
had the whole country at their command, they had no
mind to be subject to anyone who should be sovereign
over all, but each one set himself up in the country
he had conquered, and established himself a petty
king ; in this way the land at that time was divided
into seven petty kingdoms; and although thcy were
all called Saxons, yet to speak properly, they came
from a country beyond the sea, towards the north-east,
which is called Germany. This land contains three
provinces: ome is called Saxony, another is called
Anglia, which is now desert, the third is called Jut-
land. From the Saxons came such as dwell now in
Essex, Sussex, and Wessex. From the Angles came
those who used to be called East Anglians, that is
to say, the people of Norfolk, Suffolk, and the county
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de Cantebrigge. De ceus vindrunt ausi les Marchiz,
cest adire cels ki sunt en mi Engleterre, sicum ceus
de Norhamptone e del pais en viron. De ceus vin-
drunt ausi ceus de Northumerlande. De Wytes vin-
drunt ceus de Kent e ceus ki meinent contre le hylde 5
de Wyth e ceus ki meinent leinz. E de ces treis
pais vindrent les Engleis sachez de fy; mes pur quei
il sunt plus apelle Engleis del un luein pais ke des
autres, jeo ne trovai unkes unkore la reson. Kar pus
ke issi est ke alur premere venue furent comunement 10
apelle Sessons, 'e plus de poer avoient les Sessons’ en
la terre, !'si cum vus’ orrez apres, merveille est ke cel
noun 'ne durast unkore.

Coment le Reaume fust devise.

QUANT il aveient issi conquis la terre sur les Bretons e 15
plus grant mestres furent, tut fust il issi ! ke les Bretons’
regnassent par entre en Cornewalie e cn Wales, dekes
al tens Cadeuualadre, ki fu [le] derein rey de Bretons, il
departirent la terre en vii. reaumes, e en chescon reaume
out un reitel ; cest adire 20

Le reaume de Kent, hu regna primes le rei Hengist,
de ki nous avom parle desus.

Le autre reaume fust Westsex, hu regna primesle rei
Cerdic; e cest reaume conquist ala fin tuz les autres,
sicum vus orrez a pres. 25

Le terz fust Northumerlaunde, hu regna primes le
rei Hyde.

Le quart fust Estengle, hu regna primes le rei 2Offe.

Le quint fust Merce, hu regna primes le rei Cridde.

‘om.  ? Wuffe,
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of Cambridge. The Mercians also are derived from

these, that is to say, those who are in the middle

part of England, such as those of Northampton and

the parts thereabout; from the same are derived also

the people of Northumberland. From the Jutes came

the people of Kent and those who live opposite to

the Isle of Wight and those also who live within it.

That the English came from these three places, you Why did
may know for sure; but why the English are rather 'Eﬁﬁ;‘,‘,‘c
so called from the one remote place than from the prevail ?
others, I never yet have found out the reason. For

after all that at their first arrival they were alike

called Saxons, and the Saxons were the most powerful

in the country, as you will hear afterwards, it is

a wonder that that name does not continue still

How the Kingdom was divided.

When they had thus obtained the land by conquest The Hep-
over the Britons, and had gained the mastery (although tﬁ."’l'i’g' i
the Britons, all the while, were reigning in Cornwall and
in Wales until the time of Cadwalader, who was the
last king of the Britons), they divided the land into
seven kingdoms, and in each kingdom was its petty
sovereign. Namely—

The kingdom of Kent, where first reigned the king
Hengist, of whom we have spoken above.

The second kingdom was Wessex, where Cerdic was
the first king ; and this kingdom finally conquered all
the others, as you will hear afterwards.

The third was Northumberland, where the first king
was Ida.

The fourth was East Anglia, where the first king
was Offa.

The fifth was Mercia, where Cridda was the first
king.
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Le sime fu Essexe, hu regna primes le rei Erkewyn.
Le setime fu Suthsexe, hu regna primes le rei Elle.

E com ben des space aveient ces reaumes jeo le vus
Tote le erceveschee de Cantorbirie ele evesche de 5
Roucestre ki est ore, fu le reaume de Kent.

Tute Wylteschire, Barkschire, Dorsete, la hu le

" eveske est ore de Salesbiries, e Suthampteschire e
Suthereye, la hu le eveschee de Wyncestre est ore, e
Somersete, la hu le eveschee de Baa est ore, e De- 10
veneschire e Cornewalie, la hu le eveschee de Ege-
cestre est ore, fu le reaume de Westsex.

Suthsexe, la hu le evesche de Cicestre est ore, fu
le reaume de Suthsexe. Mes ceo reaume poi durra,
car celi de Westsexe le conquist tot. 15

Gloucestreschire e Wyrecestreschire e Warewyk-
schire, la hu le evesche de Wyrecestre est ore, e Ces-
treschire e Stafford e Derby e partie de Warewyk e
Schropesbiri, la hu le eveschee de Cestre est ore, e
Herefordeschire, [e partie de Warwik e Schropesbyri 20
¢ Gloucestre,] la hu le eveschee de Hereford est ore,

e O=xnefordeschire, e Bukingham e demi Herteford
e Huntedone e Bedeford e Norhamptone e Nichole,
la hu le eveschee de Nichole est ore,* e Leicestre-
schire, e Notinghamschire, ki partent ore a le erchevesche 25
de Euerwike, tut ceo avant dit fust le reaume de
Merce, hu de la Marche.

! Cantebrigge, la hu le eveschee de Hely est ore, e
Northfolke e Suthfolke, la hu le eveschee de Norw